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Bo i Västanfjärd – årets temaBo i Västanfjärd – årets tema
Pesä Västanfjärdissä – vuoden teemaPesä Västanfjärdissä – vuoden teema
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Årets stugbo                           s. 6
trivs i trädgården
Kirsikka Simberg älskar trädgårdsjobb.

Vuoden mökkiläinen 
viihtyy puutarhassa
Kirsikka Simberg rakastaa puutarhahommia.

FRISBEE              s. 12
VÄLKOMMEN OCH PROVA!
TERVETULOA KOKEILEMAAN!

Rikligt med motion!
Tiden blir inte lång i Västanfjärd. Förra året öppnades en fullskalig frisbeegolfbana. Dessutom finns det från 
centrum inom en 4 kilometers radie olika motionsmöjligheter: naturstigar, padel, golf, tennis, boule, sim-
ning, gympa... Och inte behöver du på vintern heller fastna på stället, det finns ishockeyrinkar och skidspår...

Rikkaasti liikuntaa!
Aika ei tule pitkäksi Västanfjärdissä. Viime vuonna avattiin täysimittainen frisbeegolfrata. Sen lisäksi löytyy 
neljän kilometrin säteellä keskustasta luontopolkuja, padelia, golfia, tennistä, boulea, uintia, jumppaa...
Eikä talvellakaan tarvitse jähmettyä paikoilleen... löytyy jääkiekkokaukalo, hiihtolatuja...

Skoleleverna
fyllde ett helt 
uppslag 

Koululaiset
kokosivat
koko aukeaman
s. 20-21

I Lammala hittar du allt
Lammalasta löytyy kaikkea
s. 14-15
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Kulturen 
blomstrar
Kulttuuri 
kukoistaa

s. 17-18
BJÄRKAS GOLF   s. 8-9
Naturen och mångsidig service utöver 
en strålande spelbana drar besökare 
även längre ifrån. 

Luonto ja monipuolinen palvelu loistavan 
pelikentän lisäksi vetävät kävijöitä kauempaakin.

Älgen Helge flyttar
från Åland
Hirvi Helge muuttaa
Ahvenanmaalta  
s. 24
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ME västanfjärdiläiset – niin 
vakituiset kuin osa-aikaiset 
asukkaat – haluamme asua 
lahtien, metsien ja peltojen 
maisemissa, raikkaassa me-
ri-ilmastossa. Tunnemme ne 
sydämissämme.
Viime vuonna aloitimme asut-
tavuushankkeen, jossa kartoi-
tamme, mitä tämä tunne käy-
tännössä tarkoittaa. 
Mikä tekee Västanfjärdistä 

SOM både heltids- och 
deltidsvästanfjärdsbor vet, 
vill vi alla bo intill vikarna, 
de lummiga skogarna och de 
grönskande fälten i den friska 
havsluften. Vi känner det helt 
enkelt i oss. 
Under det senaste året har vi 
också inlett ett bobarhetspro-
jekt, där vi kartlägger den här 
känslan som vi alla delar. 
Vad gör Västanfjärd bobart? 
Hur upplever vi Västanfjärd? 
Det handlar om Västanfjärd 
som samhälle, ekologi, kvalite-
ten på vattnen i vår omgivning, 
den energi vi konsumerar samt 
hur servicen fungerar här. 
Kartläggningen hjälper oss att 
stärka det som gör Västanfjärd 
till en bra ort, men också att 
identifiera det vi behöver job-
ba på.
Kartläggningen kommer att 
utmynna i en uppdaterad 
sockenplan. Det kan låta byrå-
kratiskt, men det är ett centralt 
medel för att göra Västanfjärd 
fungerande för oss alla också 
framöver. Samtidigt gör vi 
Västanfjärd lockande för allt 
flera. 
I sockenplanen samlar vi 
åtgärder för ett ännu bättre 
Västanfjärd. 
Det handlar om enskilda 
förbättringar, men likväl om-

Meri ja luonto  
syvällä sisällämme

Havet och naturen  
starkt inuti oss
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- Tillsammans gör vi Västanfjärd lockande och inbjudande, tänker Mats Nurmio. 
- Yhdessä teemme Västanfjärdistä houkuttelevan ja kutsuvan, Mats Nurmio miettii. 

Det finns en bra bit över 700 
Västanfjärdsbor, alltså bor 
var nionde Kimitoöbo i Väst-
anfjärd. Under Coronaåren 
2020 och 2021 blev det flytt-
ningsvinst, då det kom tretton 
fler än vad det flyttade ut. Med 
familjerna flyttade även sex 
stycken under 15-åriga barn.
På sommaren ökar Västanfjärds 

invånarantal drastiskt. Det 
finns över 650 sommarstugor. 
Majoriteten av sommargästerna 
kommer från Helsingfors, Esbo, 
Salo och Åbo.
Nu väntar vi med spänning på 
inflyttningsvinsten fortsätter. 
Statistikcentralens statistik 
för året 2022 blir färdig först 
senare i år.

Meitä västanfjärdiläisiä on 
hyvän matkaa yli 700, eli joka 
yhdeksäs kemiönsaarelainen 
asuu Västanfjärdissä.
Koronavuosina 2020 ja 2021 
tuli muuttovoittoa, kun tulijoita 
oli kolmetoista enemmän kuin 
lähtijöitä. Perheiden mukana 
Västanfjärdiin muutti myös 
kuusi alle 15-vuotiasta lasta.

Kesällä Västanfjärdin väkiluku 
kasvaa huimasti. Onhan täällä 
yli 650 kesämökkiä. Kesäasuk-
kaita tulee eniten Helsingistä, 
Espoosta, Salosta ja Turusta.
Nyt jännitetään, jatkuuko 
muuttovoitto edelleen. Tilasto-
keskuksen tilasto vuodelta 2022 
valmistuu vasta myöhemmin 
tänä vuonna. (LK/JF)

Vi är över 700 Meitä on yli 700

Ett trettiotal ivriga, yngre och 
äldre snickare samlades på 
lördagen den 25.3 på Kalkhol-
men för att bygga fågelholkar 
tillsammans med Västanfjärds 
Byaråd. Närmare 40 fina holkar 

blev det. Förutom dessa bygg-
des det under veckan 29 holkar 
tillsammans med Västanfjärds 
skolas elever. Tack till Engelsby 
Verk som möjliggjorde talkot. 
(AÖ/HS)

Dubbeltrasten är en av invånar-
na i Västanfjärds bergsklippor. 
Som granne kan det häcka till 
exempel en nattskärra eller 
trädlärka. Som bäst håller det 
på en Fågelatlas-undersökning, 
där vårt lands häckfåglar utreds.

Hela landet är indelat i 10x10 ki-
lometer stora rutor. Upptäckter 
samlas in under åren 2022-2025. 
Fågelatlaset ger viktig informa-
tion om fågelarternas spridning. 

Efter några år borde det finnas 
information om rutorna som 
ligger i Västanfjärd, om det är 
möjlig, sannolik eller säker häck-
ning för över hundra fågelarter.

Vi loggar in oss på ett video-
samtal, något som är välbekant 
för abiturienterna Lucas Hei-
nonen, Linus Grönholm och 
Moa Forss. 

De inledde sina studier vid Ki-
mitoöns gymnasium år 2020 
och har under sin tid där flera 
gånger varit tvungna att kämpa 
med distansskola.

Det är bara ett par dagar innan 
vårens studentskrivningar drar 
igång och Västanfjärds blivande 
studenter, födda år 2004, känner 
sig säkra att ta sig an de långa 
skrivningarna. 

– Vi började första året på plats 
i skolan, men flyttade till distans 

Fåglarna tackar!

Linnut kiittävät!
Kolmisenkymmentä innokasta, 
nuorta ja iäkkäämpää nikkaroi-
jaa kokoontui maaliskuisena 
lauantaina Kalkholmenille 
rakentamaan linnunpönttöjä 
yhdessä Västanfjärdin kylä-
toimikunnan kanssa.
Pönttöjä saatiinkin valmiiksi 
nelisenkymmentä. Myös Väs-

tanfjärdin koululaiset innos-
tuivat hankkeesta ja rakensivat 
vielä lisää lähes kolmekymmen-
tä pönttöä houkuttelemaan pe-
siviä lintuja. 

Isot kiitokset ansaitsee En-
gelsby Verk, joka mahdollisti 
onnistuneen urakan!

Dubbeltrasten pryder sitt bo med lav

Kulorastas somistaa pesänsä jäkälällä
Kulorastas on yksi Västanfjär-
din kalliomäkien asukkaista. 
Naapurina voi pesiä vaikka 
kehrääjä tai kangaskiuru.
Maamme pesimälinnustoa 

selvitetään parhaillaan Lintuat-
las-tutkimuksessa, jossa koko 
maa on jaettu 10x10 kilometrin 
ruutuihin. Havaintoja kerätään 
vuosien 2022–2025 aikana. 

Lintuatlas antaa tärkeää tietoa 
lintulajien levinneisyyksistä.
Parin vuoden päästä Västan- 
fjärdiin osuvista ruuduista pi-
täisi olla tiedossa mahdollinen, 

todennäköinen tai varma pe-
sintä yli sadasta eri lintulajista. 
(LK/JF)
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Dubbeltrastens unge är snart 
redo för den stora världen. 

 Kulorastaan poikanen on pian 
valmis lähtemään suureen 

maailmaan.

Mutta houkuttaako
Västanfjärd näitä nuoria 

ollenkaan?
Kaikki kolme vastaavat 

yhteen ääneen:  

Tottakai!
- Västanfjärd on juuri se 

paikka, jossa haluan 
perustaa perheen. Minä 

ainakin tulen tänne takaisin 
tavalla tai toisella, Lucas 

vakuuttaa. 
- Minusta Västanfjärd on 

loistava valinta 
tulevaisuudessa. 

Men lockar 
Västanfjärd alls? 

Alla tre 
är överens. 

Såklart!
- Västanfjärd är där 

 man vill starta familj. 
Jag kommer nog att 
hitta tillbaka på ett 

eller annat sätt, 
säger Lucas. 

-Jag håller Västanfjärd 
som ett garanterat val 

i framtiden! Linus Grönholm, Moa Forss och Lucas Heinonen går på den bekanta byavägen och hävdar att fastän skolgången på Kimitoön är förbi så lockar alltid 
Västanfjärd en tillbaka. / Linus Grönholm, Moa Forss ja Lucas Heinonen tepastelevat tutulla kylänraitilla ja vakuuttavat, että vaikka koulunkäynti 
Kemiönsaarella on nyt takana, Västanfjärdin vetovoima on vahva.

Lockar orten unga tillbaka? 
Houkuttaako se nuoria palaamaan?
Kirjaudumme videopuheluun. 
Se on tuttu tapa vaihtaa kuulu-
misia Lucas Heinoselle, Linus 
Grönholmille ja Moa Forssille. 
He ovat kaikki västanfjärdiläisiä 
nuoria, jotka aloittivat opinton-
sa Kemiönsaaren lukiossa 2020. 
Jututin heitä pari päivää ennen 
kevään ylioppilaskirjoitusten 
alkua, ja kaikki vakuuttivat 
olevansa valmiita tarttumaan 

uusiin haasteisiin.
Pitkäksi venyvät kirjoitukset-
kaan eivät pelottaneet.
Västanfjärdin kevään ylioppi-
laista suurin osa on syntynyt 
2004.
– Aloitimme ensimmäisen 
lukiovuoden paikan päällä lu-
kiossa. Sitten siirryimme etä-
opintoihin, Moa kertoo.
– Seuraavana keväänä olim-

julen 2020, berättar Moa.
– På våren var vi igen på plats 
i skolan.

Likt många av sina klasskamrater 
så måste även västanfjärdsborna 
ta sig ca 20km till Kimito där 
det närmaste gymnasiet ligger.
– Det stör inte oss så farligt, det 
går ju buss på morgonen och på 
eftermiddagen, förklarar Linus.

– Såklart är det ju mycket bekvä-
mare när man fick som 17-åring 
beviljat undantagstillstånd för 
körkortet!

Efter tre långa år kommer Linus, 
Moa och Lucas att slutföra sina 
studier och bege sig ut i världen, 
bort från Västanfjärd, bl.a. till 
Åbo, Vasa och Dragsvik. 
(JO/HS)

me jälleen fyysisesti paikalla 
koulussa.
Kuten useat heidän luokkatove-
reistaan, piti myös västanfjärdi-
läisten matkata parikymmentä 
kilometriä Kemiön keskustaan, 
missä lähin lukio sijaitsee.
– Ei se meitä haitannut. Busse-
jahan kulkee aamuisin ja ilta-
päivisin, Linus toteaa.
– Tottakai helpotti ja oli mu-
kavaa, kun jo 17-vuotiaana oli 
mahdollista saada poikkeuslupa 
ajokorttia varten.

Kolmen pitkän lukiovuoden 
jälkeen Linus, Moa ja Lucas 
vievät loppuun lukio-opintonsa 
ja voivat lähteä maailmalle, pois 
Västanfjärdistä, vaikkapa Tur-
kuun, Vaasaan tai Dragsvikiin.
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fattande projekt som kräver 
mångas insats. 
Vi välkomnar alla att bidra 
med tankar och förslag på stort 
och smått, som kan skrivas in 
i denna plan, som skall vara 
klar till årsskiftet.
Parallellt med det fortsätter 
evenemangen i Västanfjärd, 
allt från skidspåret vid Bjärkas 
till midsommar vid Vårdka-
sen, från frisbee till simskolan, 

från ny kulturstig till vildro-
sornas natt. 
Och mycket utöver det. De 
aktiva föreningarna bildar 
tillsammans ett nätverk som 
fångar upp nästan varje väst-
anfjärdsbo, och också allt fle-
ra deltidsboende. I grunden 
är det just det nätet som gör 
Västanfjärd till den attraktiva, 
trygga och bobara orten vi vill 
leva i.

Väl mött i Västanfjärd!
Tapaamisiin Västanfjärdissä! 

Mats Nurmio
byarådet - kylätoimikunta

asuttavan ja miten koemme 
Västanfjärdin? 
Hankkeessa selvitämme yhtei-
söä, ekologiaa, vesien laatua, 
energiataloutta sekä palvelujen 
toimivuutta. Kartoitus auttaa 
vahvistamaan Västanfjärdin 
hyviä puolia. Se tunnistaa 
myös, missä on parannettavaa.
Kartoituksen lopputulemana 
on päivitetty pitäjäsuunnitel-
ma. Vaikka tämä voi kuulos-
taa byrokraattiselta, on suun-
nitelma keskeinen väline, jotta 
voimme ylläpitää Västanfjär-
din hyvänä paikkana asua ja 
houkuttelevana myös uusille 
asukkaille.
 
Pitäjäsuunnitelmaan kokoam-
me toimenpiteitä, joihin on jär-
kevä keskittyä kehittääksemme 
Västanfjärdiä. Suunnitelmassa 
tulee olemaan sekä yksittäisiä 
parannuksia että laajempia 

hankkeita, jotka kaipaavat mo-
nien tahojen panostusta.
Toivomme asukkailta run-
saasti ehdotuksia ja ideoita, 
sekä pieniä että suuria. Ne 
kiteytetään vuodenvaihtee-
seen mennessä valmistuvaan 
pitäjäsuunnitelmaan.  

Tänäkin vuonna tapahtuu 
paljon Västanfjärdissä. Talvi-
set hiihtoladut Bjärkaksessa, 
juhannus Vårdkasenissa, fris-
beegolf ja uimakoulu, uusi kult-
tuuripolku ja villiruusujen yön 
konsertti, sekä paljon muuta.
Toimivat yhdistykset muodos-
tavat verkoston, joka tavoittaa 
melkein jokaisen västanfjärdi-
läisen ja yhä useamman osa-ai-
kaisen asukkaan. 
Juuri tämä verkosto ja yhtei-
söllinen tunnelma tekevät Väs-
tanfjärdistä houkuttelevan sekä 
turvallisen paikan elää ja asua. 

Viime syksynä käynnistettiin 
projekti Bo i Västanfjärd – Pesä 
Västanfjärdissä. Projektissa 
tehdään muun muassa asutta-
vuusanalyysi, jonka perusteella 
päivitetään pitäjäsuunnitelma. 
Tavoitteena on, että Västanfjär-
distä kehitetään nykyistäkin 
parempi paikka asua. 
Projekti käynnistettiin kyse-
lyllä, johon tuli 204 vastausta 
– 125 vakituisilta asukkailta ja 
79 osa-aika-asukkailta.
Kiitos kaikille osallistuneille!
Asuttavuusanalyysiä on työs-
tetty kyselyn tulosten, tilasto-

Projektet strävar till ett 
ännu bättre Västanfjärd
Förra hösten drog projektet Bo 
i Västanfjärd i gång. I projektet 
görs en bobarhetsanalys, som 
kommer att utmynna i en upp-
datering av sockenplanen för 
Västanfjärd. Målet är att göra 
Västanfjärd till en ännu bättre 
plats att bo på.
Inledningsvis gjordes det en 
enkät. Enkäten fick hela 204 
svar – 125 av heltidsbor och 79 
av deltidsbor. 
Tack till alla som deltog! 

Under våren har vi arbetat med 
bobarhetsanalysen baserat på 
enkätens svar, statistik och te-
magrupparbete. Man kan lyfta 
fram att det är tryggt och man 
mår bra i Västanfjärd, skolan 
och daghemmet är fina, och 
här är det möjligt att bo och 
till exempel distansarbeta på 
en naturskön plats. 
Utmaningar är åldersstruktu-
ren och befolkningsökningens 
riktning - service såsom butik, 
skola, bibliotek och äldrevård 
är inte självklarheter.

Projektilla kohti vielä 
parempaa Västanfjärdiä

Västanfjärds skolbarn var 
med och utvecklade projektets 
fina logo. / Västanfjärdin 
koululaiset suunnittelivat 
hankkeelle logon.

tiedon sekä teemaryhmätyös-
kentelyn pohjalta.
Alustavista tuloksista voidaan 
nostaa esiin, että Västanfjärdis-
sä on turvallista ja täällä voi-
daan hyvin, koulu ja päiväkoti 
ovat hienot, ja täällä on kaikki 
mahdollisuudet asua ja esimer-
kiksi tehdä etätöitä luonnon-
kauniissa maisemissa. 

Haasteena on ikärakenne ja 
väestökasvun suunta. Palvelut, 
kuten kauppa, koulu, kirjasto 
ja ikäihmisten hoito eivät ole 
itsestäänselvyyksiä. Jotta pal-
velut voidaan säilyttää hyvällä 
tasolla, meitä pitää olla tarpeek-
si monta ja töitä pitää tehdä yh-
dessä sen eteen, että Västanfjärd 
olisi entistäkin parempi paikka 
asua. 

För att kunna bevara servicen 
på en god nivå, bör vi vara till-
räckligt många och tillsammans 
arbeta för att Västanfjärd skall 
bli en ännu bättre plats att bo på. 
Vi kan även tillsammans bidra 
till att de som flyttar hit skall 
känna sig ännu mer välkomna. 
(AÖ/HS)

Man kan bekanta sig med 
resultaten av enkäten och 
bobarhetsanalysen på bland 
annat vastanfjardsbyarad.fi/
bo_i_vastanfjard/.

Projektet finansieras av / Projektia rahoittavat:  
Leader-gruppen I samma båt 

Leader-ryhmä Samassa veneessä, 
Konstsamfundet ja Svenska Kulturfonden.

Femåriga Calvin var med sin syster Lovelia 2,5 år med och bygga trygga 
bostäder åt fåglarna. / Viisivuotias Calvin oli 2,5 -vuotiaan siskonsa 
Lovelian kanssa innokkaasti mukana linnunpönttötalkoissa.
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Det har gått drygt tre år sedan 
Ben Lindström tog över Kalk-
holmsudden och började bygga 
upp Kalkholmen Marina där. 
– Nu börjar helheten äntligen 
se ut så som jag hade tänkt mig 
den, konstaterar Ben.

Gästbryggan har restaurerats 
och hamnen har fått ett par 
bryggor till. Restaurangen har 
renoverats och utvidgats. En 
padelplan har anlagts. Toaletter 
och hyrbastu har byggts och nu 
kan man också tanka både båt 
och bil i hamnen.

– En massa finjusteringar finns 
förstås att göra. Inte blir ett så-
dant här projekt någonsin fär-
digt. Men nu är Kalkholmen 
Marina en riktig gästhamn där 
folk kan stanna och trivas.

Kalkholmen Marina är en 
gästhamn, men Ben ser också 
platsen som en hemhamn för 
hela Västanfjärd.

– Jag vill att restaurangen 
Terrassn ska kännas som hela 
Västanfjärds terrass mot havet. 
Bastun i källaren är inte byggd 
bara för gästhamnsbesökare 
utan kan hyras av alla som vill 
fira en bastukväll med familjen, 
föreningen eller kompisgänget.

Möjligheten att tanka är något 
som ortsbor och sommarboa-
re har frågat efter från dag ett, 
därför är Ben extra glad över 
att nu kunna erbjuda det. Att 
intresset för säsongsplatser 
är så pass stort i hamnen har 
överraskat. 
(FR/HS)

På ängarna vid Kalkholmsvä-
gen har man i många år kunnat 
se betande kor av gammal ras. 
Djuren, som ser ut att trivas och 
njuta av tillvaron, kommer från 

Sjölax gård. Samtidigt som de 
mättar sina magar utför de ett 
värdefullt miljöarbete.
En kossa behöver ungefär två 
hektar betesmark för att klara sig 

Ravintola Terrassn on valmis 
neljänteen kesäänsä. Perus-
konsepti on säilytetty: hyvää, 
yksinkertaista  ruokaa ja nau-
tinnollista livemusiikkia aina 
välillä.
Monet trubaduurit ovat jo va-
ranneet esitysaikansa ja esimer-
kiksi muinaistulien yöhön on 
luvassa perinteisesti erittäin 
vetovoimainen bändi.
Ruokalistalta löytyvät tutut 
klassikot.
– Nousisi hirveä häly, jos pois-
taisin listalta burgerit tai rapu-
leivän, mutta joitakin uutuuk-
siakin on luvassa, ravintoloitsija 
ja kokki Pete Ekbom lupaa.
Ravintolapaikat kasvoivat 
reippaasti jo viime kesänä kun 
vierassataman uuden saunan 
rakentaminen vapautti ravin-
tolalle lisää tilaa.
– Ravintola on nyt vähemmän 
sääherkkä ja se on ihanaa.

Uusi ruokasali on tuonut tulles-
saan ryhmävarauksia ja piden-
netyn kesäsesongin. Terrassn 
onnistui viime vuonna ensim-
mäistä kertaa toimimaan tilaus-
ravintolana vuoden ympäri juu-
ri isompien tilojen takia. Myös 
koronan väistyminen vauhditti 
tilannetta.

– Uusi sauna on tuonut tänne 
myös ryhmiä, jotka haluavat 
saunoa ja syödä hyvässä po-
rukassa. Meillä on tätä varten 
oma saunameny, Pete kertoo.
– Näppärimmin saunan voi tila-
ta netissä, mutta jos tahtoo koko 
paketin, kannattaa soittaa tai 
tulla käymään, että saadaan yk-
sityiskohdat sujuvasti sovittua.
– Voimme räätälöidä erilaisia 
kokonaisuuksia, joissa on mu-
kana padelia, saunaa, ruokaa 
ja laituripaikkoja. Ottakaa vain 
rohkeasti yhteyttä.

De miljövänliga korna behöver viss tillsyn. Tillgången till dricksvatten måste regelbundet säkras. Det är också viktigt att avlägsna skräp och olämplig föda som kan ha hamnat på betesmarkerna. / Ympäristötyötä paiskivat 
laiduntajat kaipaavat myös huolenpitoa. Säännöllisesti on tarkistettava, että juomavettä riittää, eikä laitumille ole kulkeutunut roskia tai eläimille sopimatonta syötävää.

Betande kreatur utför 
värdefullt miljöarbete

bra. Strandängarna hålls öppna 
och fria från vass och sly. Krets-
loppet fungerar.
Naturen och människorna 
tackar.

FOTO EMMA JÄGERSKIÖLD

Laiduntajat ahertavat 
ympäristön hyväksi
Kalkholmenin tien tuntumassa 
on jo useina vuosina ympäris-
töhommissa ahertanut ke-
miöläisen Sjölaxin kartanon 
perinnenautoja. 

Onnellisen oloiset naudat 
viihtyvät rantamaisemissa. 
Laiduntajat nauttivat. Samalla 
ne pitävät huolta ympäristöstä 
ja tekevät tärkeää ympäristö-

työtä. Rannat pysyvät elävinä ja 
vehreinä. Yksi nauta tarvitsee 
vajaan kahden hehtaarin ver-
ran vapaasti kasvavaa niittyä 
selviytyäkseen. Sillä se pärjää-
kin hyvin.
Kierrätys toimii, luonto ja ih-
miset kiittävät. Rantaniityt ja 
maisema säilyvät avoimina, 
eivätkä pusikoidu. (HS/SP)

God mat och bra musik!
Restaurang Terrassn är redo för 
sin fjärde sommar. Grundkon-
ceptet är det samma som tidigare 
år: god och enkel mat och lite 
skön livemusik ibland. 
Flera trubadurer har bokat in sig 
redan under vintern och t.ex. till 
forneldarnas natt utlovas tradi-
tionsenligt ett band med extra 
bra drag.
På menyn står klassikerna kvar.
– Det skulle bli ramaskri om jag 
tog bort burgaren eller räkmack-
an, men lite nyheter kommer det 
också att finnas, lovar krögaren 
och kocken Pete Ekbom.
Platserna inne i restaurangen 
flerdubblades ifjol när bygget av 
gästhamnens nya bastu möjlig-
gjorde ett rum till i restaurangen. 
– Det har gjort restaurangen 

mindre väderkänslig och det 
är skönt.
Den nya salen har medfört fler 
gruppbokningar och också 
förlängt säsongen. Som beställ-
ningsrestaurang har Terrassn år 
2022 för första gången kunnat 
fungera året om, tack vare de 
större utrymmena men också 
för att coronapandemin äntligen 
har gett vika. 
Hamnens nya bastu har ock-
så medfört en ny kundgrupp, 
nämligen gäng som vill fira en 
helkväll i bastun med både bad 
och mat.
– Det finns en bastumeny för 
den som är intresserad av det 
konceptet, berättar Pete.
Smidigast bokas bastun på nätet, 
men vill man boka ett paket med 

mat också, så lönar det sig att 
ringa eller titta in i Terrassn och 
komma överens om detaljerna.
– Vi kan skräddarsy olika hel-

heter med padel, bastu, mat och 
övernattning i bryggan. Det är 
bara att höra sig för!
(FR/HS)

Hyvää ruokaa ja musaa!

FOTO FREJA RUDELSFOTO FREJA RUDELS
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Populära Bursan är kvar på menyn. / Suosittu burgeri pysyy listoilla.

Mer matplatser med tak över huvudet. I och med utvidgningen har Terrassn blivit mindre väderkänslig. / Enemmän ruokapaikkoja katosten alla. 
Laajennuksen myötä Terrassnista on tullut vähemmän sääherkkä.

Bekanta, glada ansikten bakom disken. Krögaren Pete Ekbom och hans 
syster Minna betjänar Terrassns gäster i sommar igen. / Tuttuja, iloisia 
kasvoja tiskin takana. Krouvari Pete Ekbom palvelee sisarensa Minnan 
kanssa taas kesävieraita.

Kalkholmen Marina har funnit sin form

Kalkholmen Marinan kesä täynnä elämää 
Merenkulkijat, veneilijät, 
kesä- ja vakiasukkaat sekä sa-
tunnaiset vierailijat ovat löy-
täneet tiensä nauttimaan sekä 
ruokailusta että merellisestä 
tunnelmasta Västanfjärdin 
Kalkholmeniin. Palvelutar-
jonta on monipuolistunut.

– Kokonaisuus alkaa viimein 
näyttää juuri siltä, mistä kol-
misen vuotta sitten haaveilin, 
yrittäjä Ben Lindström toteaa 
tyytyväisenä. Töistä ja haas-
teista ei tosin ole ollut pulaa. 
Vieraslaituri on kunnostettu 
ja uusia laitureita on raken-

nettu. Ravintolaa on uudistet-
tu ja laajennettu. Padelkenttä 
kasvattaa suosiotaan. Vessa ja 
vuokrattava sauna on raken-
nettu. Tankkauspaikka toimii.

– Paljon tekemistä piisaa vie-
lä. Tällainen projekti ei kos-

kaan valmistu täysin. Mutta 
nyt Kalkholmen Marina on 
oikea vierassatama, missä kä-
vijät voivat viettää aikaansa ja 
viihtyä, Ben toteaa.
– Vaikka Kalkholmen Ma-
rina on vierassatama, se on 
myös koko Västanfjärdin 

kotisatamana.
– Toivon, että ravintola Terras-
sn tunnettaisiin koko Västan- 
fjärdin terassina meren äärel-
lä. Uutta saunaa sen alaker-
rassa voi myös vuokrata, jos 
haluaa viettää hauskan sau-
naillan perheen, yhdistyksen 

tai kaveriporukan kanssa.
– Sekä kesä- että vakiasukkaat 
ovat jo pitkään kaivanneet 
tankkausmahdollisuuksia. 
Myös kiinnostus kausipaik-
kojen vuokraukseen on ollut 
yllättävän suurta.

FOTO FREJA RUDELS
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→  Den nya fina bastun kan bokas 
också av andra än hamngästerna. 
/ Uusi upea sauna on varattavissa 
muillekin kuin veneilijöille.

←  Nu kan man tanka både båtar 
och bilar i Kalkholmen Marina. 
/ Nyt Kalkholmenilla voi tankata 
sekä veneitä että autoja. 

- Nästa investering i tur är en brygga för fler säsongsplatser. Men det blir inte i år. Nu ska vi njuta av en säsong som inte börjar med en 
handfull halvfärdiga projekt, skrattar Ben. /- Nyt pitää nauttia kesästä, jota eivät keskeneräiset hankkeet täytä, Ben iloitsee laituripaikkojen 
suosiosta. Hän suunnittelee jo rakentavansa niitä lisää ensi vuonna.

hjälper dig att förverkliga dina husdrömmar
auttaa sinua talo-unelmasi toteuttamista

www.liliank.fi  ·  lilian@liliank.fi  ·  +358 (0)40 767 7381

Rakennussuunnittelu Lilian K.
auttaa sinua talo-unelmasi

toteuttamista.

www.liliank.fi  ·  lilian@liliank.fi  ·  +358 (0)40 767 7381

Byggnadsplanering Lilian K.
hjälper dig att förverkliga
dina husdrömmar.

bredd: 80 mm
höjd: 40 mm

Sommar i Västanfjärd betyder liv i luckan på Kalk-
holmen. Här samlas båtfarare, ortsbor, turister och 
sommarboare för att äta och njuta av Västanfjärd 
vid havet.
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Koneurakoitsija

BEN LINDSTRÖM

040 529 1258   info@bena.fi   www.bena.fi

kemionsaarenpadel.fi
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Kalkholmsvägen / Kalkholmenintie 43, Västanfjärd

Midsommaren fre 23.6.
firas traditionellt i ungdoms-
föreningens lokal Vårdkasen. 
Resningen av midsommarstång-
en kl. 13.30. Lotterna börjar 
säljas kl. 14.
Det utlovas också musik och 
kaffeservering. 
Välkommen med!

Farten fortsätter efter midsom-
maren med fem bingotisdagar 
27.6., 4.7., 11.7., 18.7. och 25.7. 
kl. 19.00. 
Vårdkasen hyrs utöver den 
egna verksamheten också för 
olika möten, träffar och kurser. 
Vill man ordna fest så kan man 
hyra hela Vårdkasen eller för 

mindre evenemang bara ser-
veringssalen och köket.
Det lönar sig att vara i kontakt i 
god tid för Vårdkasen är populär 
och mycket i användning.
Tennisplaner kan hyras per 
timme eller så kan du även 
köpa ett säsongskort. (FS/HS)
Ta kontakt: 044 97 75 620/VUF

Farten fortsätter på hösten – Vauhti jatkuu syksyllä – På hösten har vi igen inplanerat fest med bandet Blue 
Elefant. Tanken är också att cirkelträningen, barnjumpan och familjecaféet fortsätter efter sommaren.  
Syksyllä on taas suunnitteilla juhlat Blue Elefantin kanssa. Myös piiriharjoitus, lapsijumppa ja perhekahvila 
jatkavat kesän jälkeen.

Full fart i Vårdkasen

Vauhtia piisaa Vårdkasenissa
Juhannusaattoa pe 23.6. 
vietetään perinteisin menoin 
nuorisoseuran Vårdkasenilla.
Luvassa on juhannussalon 
nosto klo 13.30, arpojen 
myynti alkaa klo 14,  ongintaa, 
musiikkia ja kahvitarjoilua.
Vauhti jatkuu juhannuksen 
jälkeen viitenä kesäisenä 
bingotiistaina.

Bingotiistait jatkuvat 27.6., 
4.7., 11.7., 18.7. ja 25.7. kello 
19.00.
Vårdkasenia vuokrataan 
oman toiminnan lisäksi erilai-
sille kokouksille, tapaamisille 
ja kursseille.
Jos haluat järjestää juhlat, niin 
voit vuokrata koko Vårdkase-
nin, tai pienempiin tilaisuuk-

siin vaikka vain tarjoilusalin 
ja keittiön. Kannattaa ottaa 
yhteyttä ajoissa, sillä kunnos-
tettu Vårdkasen on suosittu ja 
ahkerassa käytössä.
Tenniskenttiämme voi vuok-
rata tunneittain tai voit myös 
ostaa sesonkikortin.
Ota yhteyttä! 
044 97 75 620/VUF

– Tekeminen ei lopu koskaan, 
sanoo vuoden mökkiläisek-
si valittu Kirsikka Simberg. 
Kädet ovat mullassa. Lapset ja 
koko perhe nauttivat kaikkina 
vuodenaikoina touhuilusta ja 
Vestlaxin kyläyhteisön hengestä. 
Hommat hoituvat ja tekemistä 
riittää.
Perheen 2- ja 4-vuotiaat pojat 
ovat mukana meiningissä.
–  Rakastan merta. Mökki ei ole 
rannassa, mutta meri on lähellä. 
Veneilemme, käymme uimassa 
ja painelemme puutarhassa sekä 
metsässä mielellämme.
Suomen Vapaa-ajan asukkaiden 
liitto ja Messukeskus valitsivat 
vuoden mökkiläiseksi vaikut-
tajana, stylistinä ja Tuplakääk- 
podcastin juontajana tunnetun 
Kirsikan.
– Vaikka kesä onkin ihaninta 
aikaa, mökkeilemme ympäri 
vuoden. Mökki oli alun perin 

mieheni Tuukka Koiviston äi-
din ja enon, mutta pikkuhiljaa se 
on siirtynyt meidän perheemme 
käyttöön, Kirsikka kertoo ja in-
nostuu suunnittelemaan uusia 
puutarhakuvioita.
– Tarkoitus on rakennella kive-
tyksiä, polkuja ja muuta kauniin 
näyttävää. Liuskekivillä päällys-
tettyjä polkuja pitkin on helppo 
kävellä kastelemaan keittiöpuu-
tarhaa, missä lempikasveihini 
kuuluva salkopapu rehottaa.
Perhe nauttii mielellään lä-
hiruokana myös kalasta ja 
riistalihasta.
– Ei tämä aina vaivatonta ole, 
Kirsikka naurahtaa ja kertoo 
miten mökissä roihusi aikanaan 
tulipalo ja vesivahinko tuhosi 
lattioita.
– Niistäkin on selvitty. Onneksi 
apua ja neuvoja tiukkoihinkin 
paikkoihin löytyy hyvästä
naapuristosta. (HS/JF)

– Det finns alltid saker att göra, 
säger Kirsikka Simberg, som 
utsågs till årets stugbo. Hän-
derna är täckta av mylla. Bar-
nen och hela familjen njuter av 
att göra saker under hela året 
och tycker om bygemenskapen 
i Vestlax. 
Familjens 2- och 4-åriga söner 
är med på det roliga.
– Jag älskar havet. Stugan är 
inte vid stranden, men havet 
är nära. Vi åker båt, badar, och 
leker gärna i trädgården och 
i skogen.
Förbundet Finlands Fritidsbo-
ende och Messukeskus valde 
Kirsikka, som är känd som in-
fluencer, stylist och program-
ledare för Tuplakääk-podden, 
till årets stugbo.
– Även om sommaren är den 
härligaste tiden, är vi på stu-
gan året runt. Stugan ägdes 
ursprungligen av min man 

Tuukka Koivistos mamma 
och morbror, men lite i taget 
har den förflyttats till vår fa-
miljs användning, säger Kir-
sikka och blir exalterad av nya 
trädgårdsdesigner.
– Syftet är att bygga stenlägg-
ningar, stigar och annat som 
ser vackert ut. Det är lätt att 
gå längs de skifferbelagda sti-
garna för att vattna köksträd-
gården, där min favoritväxt, 
bondbönan, frodas.
Familjen gillar också att äta 
lokal fisk och vilt som mat.

– Det här är inte alltid lätt, 
skrattar Kirsikka och berättar 
hur en brand en gång rasade i 
stugan och vattenskador för-
störde golven.
– De har också överlevts. 
Lyckligtvis finns hjälp och 
råd även i svåra situationer 
av goda grannar. 

– Superförväntningarna går 
i uppfyllelse, växterna visar 
sin växtkraft när sommaren 
fortskrider. Det är mycket arbete 
från vår till sen höst, Kirsikka 
Simberg blir exalterad över 
experiment och resultat. 

– Superodotukset toteutuvat, 
kasvit näyttävät kasvuvoi- 
maansa kesän edetessä. Töitä 
riittää keväästä pitkälle syksyyn, 
Kirsikka Simberg innostuu 
kokeiluista ja tuloksista.

Mökillä piisaa reipasta 
puuhaa koko perheelle

ÅRETS STUGBO 2023

”Tillräckligt att göra  
för hela familjen”

Livet på landet har livlighet och nyanser. Årets stugbos barn njuter också 
av det när de beundrar betesdjuren på den närliggande gården. 
Maalaiselämässä on vilkkautta ja vivahteita. Siitä vuoden mökkiläisen 
lapsetkin nauttivat lähitilan laiduntajia ihastellessaan.

 FOTO KIRSIKKA SIMBERG

– Trädgårdsskötsel är min passion och mitt nöje, säger Kirsikka 
Simberg, som valdes till årets stugbo. 
– Puutarhatyöt ovat intohimoni ja nautintoni, sanoo tämän vuoden 
mökkiläiseksi valittu Kirsikka Simberg.

FOTO TUUKKA KOIVISTO  FOTO KIRSIKKA SIMBERG
VUODEN MÖKKILÄINEN 2023

Kaivinkoneesta moottorisa-
haan ja kaikkea siltä välil-
tä. Jörgen Moringin firma 
Östanåssa huoltaa ja korjaa 
koneita laidasta laitaan. Ser-
vicefarmin nimi on kiirinyt 
ympäri saaren.
– Täällä korjataan ihan kaikki, 
kuusikymppinen Kemiöläis-
mies ilmoittaa hakiessaan 
vanhan Stihl-moottorisahan-
sa huollosta.
Asiakaspalaute naurattaa Jör-
geniä ja hänen veljeään Åkea, 

sillä ihan kaikkea hekään eivät 
sentään korjaa. Veneitä Vatt- 
hagantielle tuodaan vain 
harvakseltaan. Niiden huol-
tamisen Moringit jättävät 
mielellään muille.
Muut polttomoottorivehkeet 
korjaamolla otetaan vastaan. 
Töitä on jonoksi asti, ja hom-
mia höystää huumori.
– Tänne tuodaan kaikenlaista. 
Autoja ja traktoreita, moot-
torisahoja, ruohonleikkureita 
ja muita pienkoneita, Jörgen 

luettelee.
Autojen tai pienkoneiden 
merkillä ei ole väliä. Suurin 
korjattava on ollut dumpperi. 
– On täällä vaihdettu kelloon 
paristokin, Åke naurahtaa.
Jörgen ryhtyi korjaamoyrittä-
jäksi toistakymmentä vuotta 
sitten, mutta käy välillä aja-
massa vielä rekkaa. Åke huo-
lehtii myös Kemiönsaaren 
seurakunnan haudankaivuus-
ta Hiittistä lukuunottamatta. 
(LK/JF)

Från grävmaskin till motorsåg 
och allt däremellan. Jörgen Mo-
rings firma i Östanå underhåller 
och reparerar alla slags maski-
ner. Servicefarmens namn har 
nått hela ön.
– Här repareras precis allt, säger 
den sextioåriga Kimitoman-
nen då han hämtar sin gamla 
Stihl-motorsåg från service.
Kundresponsen får Jörgen och 
hans bror Åke att skratta, för 

riktigt allt reparerar de ändå 
inte. Båtar hämtas sällan till 
Vatthagavägen. Att underhålla 
dem lämnar Morings gärna över 
till andra.
Andra förbränningsmotorer tas 
emot på verkstaden. Det finns 
jobb så det räcker, och arbeten 
är kryddade med humor.
– Hit hämtas allt möjligt. Bilar 
och traktorer, motorsågar, gräs-
klippare och andra småmaski-

ner, listar Jörgen.
Det är ingen skillnad vilket mär-
ke bilen eller småmaskinen har. 
Det största reparationsobjektet 
har varit en dumper.
– Här har bytts batteri till klock-
an också, skrattar Åke.
Jörgen blev reparatör för cirka 
tjugo år sedan, men är ibland och 
kör långtradare. Åke tar också 
hand om Kimitoöns församlings 
gravgrävning, förutom Hitis.

Morings fixar allt

Jörgen och Åke Moring underhåller och reparerar bilar, traktorer och småmaskiner oberoende märke. 
Jörgen ja Åke Moring huoltavat ja korjaavat autoja, traktoreita ja pienkoneita merkistä riippumatta.

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Moringit korjaavat kaiken

– Aika ei tule pitkäksi, kun 
pyörittää majoitusta ja saaris-
totunnelmaa, nauravat yrittäjät 
Christian ja Tiina Nyström. 
Koirat Cara ja Bria sekä pihan 
kanat ovat samaa mieltä isän-
täperheensä kanssa. 
– Saaristotunnelma vetää mat-
kailijoita entistä enemmän. 
Myös veneilijät ovat löytä-
neet meidät, Christian sanoo 
ja viittaa heidän hoidossaan 

olevaan vierasvenesatamaan, 
joka näkyy päärakennuksen 
ikkunoista.
Vilskettä piisaa, vaikka paikka 
henkii saariston rauhaa. Huo-
neiden sisustus on yksilöllistä. 
Tunnelmaa löytyy. Pääraken-
nuksen lisäsiipeen valmistuu 
lisää majoitushuoneita, joissa 
on myös oma keittiö. 
– Ne sopivat vaikka perheille. 
Valinnan varaa siis on, Tiina 

vinkkaa.
Majoitus ja monipuolinen 
aamiainen kuuluvat kuvioon. 
Tarjolla on myös ryhmäti-
loja erilaisiin tilaisuuksiin ja 
juhliin.
– Läheltä löytyy mukavia 
ruokapaikkoja ja harrastus-
mahdollisuuksia. Parasta tar-
jonnassamme on kuitenkin 
saariston tunnelma ja luonnon 
rauha. (HS/JF)

– Det är lätt att komma hit även längre ifrån, skrattar Tiina och 
Christian Nyström.  / – Tänne on helppo tulla kauempaakin, nauravat 
Tiina ja Christian Nyström.

– Tiden blir inte lång, då man 
driver boende och skärgårds-
stämning, skrattar entrepre-
nörerna Christian och Tiina 
Nyström. Hundarna Cara och 
Bria och hönsen på gården hål-
ler med sin värdfamilj.
– Skärgårdsstämningen lockar 
turister ännu mer. Båtfolk har 
också hittat oss, säger Christian 
och pekar på gästhamnen de 
har hand om, som syns från 
fönstren i huvudbyggnaden.
Det är mycket rörelse, även om 
platsen andas skärgårdens lugn. 
Inredningen i rummen är indi-
viduell. Det finns stämning.  I 
huvudbyggnadens extra flygel 
färdigställs fler boenderum, 
som även har eget kök.
– De är lämpliga för till exempel 
familjer. Så det finns gott om 

Villa Ekbladh erbjuder herrgårdsatmosfär

Villa Ekbladh tarjoaa kartanotunnelmaa

Villa Ekbladh erbjuder boende för ensamresenärer såväl som familjer och grupper. / Villa Ekbladhista löytyy 
majoitustiloja yhtälailla yksinäisille matkailijoille kuin perheille ja porukoille.

FOTO FELIX NYSTRÖM

val, tipsar Tiina.
Boende och en varierad frukost 
ingår i planen. Det finns även 
grupprum för olika evenemang 
och fester.
– Det finns trevliga matställen 

och hobbymöjligheter i närhe-
ten. Det bästa med vårt utbud 
är dock skärgårdens stämning 
och naturens lugn.
Se mer på / Katso lisää:
www.villaekbladh.fi

FOTO HIA SJÖBLOM

FOTO FREDRIK LINDBLOM
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Samarbete är styrka

Jo vuosia ulkoilureittini on 
kulkenut Bjärkasin 18 reiän 
luonnonkauniin golfkentän 
vierestä. Mieleeni oli iskostu-
nut golfiin liittyvät ennakko-
luulot ja stereotypiat. 
Ajattelin, niin kuin varmaan 
moni muukin, että golf ei ole 
minun juttuni. Mutta voisihan 
sitä kokeilla, kun kenttä on täs-
sä kotikonnuilla. 
Kokeilin ja jäin koukkuun…
Siispä baanalle.
Bjärkasin kentän lyhin väylä on 
64 metriä ja pisin väylä on 205 
metriä. Joku sanoo kenties ett 
par 3 kenttä on helppo, mutta 
kyllä Bjärkasin väylillä ja vihe-
riöillä riittää haastetta.
Väylät ovat usein kapeita. Met-

sä tai ruohikko oikein kutsuu 
palloja. Näillä väylillä on suuri 
mahdollisuus lyödä pallo päin 
mäntyä. Sehän turhauttaa ja 
menetetty pallo harmittaa. 
Epäonnistunut lyönti pitää 
unohtaa mitä pikimmiten. Seu-
raava lyönti voikin olla juuri se 
lyönti, joka pyyhkii kaikki tur-
hautumiset mielestä.
Keskittyminen, mielenrauha 
ja hyvä asento takaavat hyvän 
lyönnin. Ainakin teoriassa.
Kentällä on suuria korkeusero-
ja mikä osaltaan saa sykkeen 
nousemaan rinteitä kiipeilles-
sä. Kunto nousee kohinalla. 
Tutkimusten mukaan golfin 
pelaaminen on fyysisen kun-
non kannalta jopa sauvakävelyä 

tehokkaampaa. 
Bjärkasin kentän viheriöt ai-
heuttavat myös haasteita ja 
päänvaivaa. Monet ovat kal-
tevia ja turhautuminen suu-
ri, kun pallo pyörii takaisin 
lyöntipaikalle. 
Koko päivän voi kuitenkin 
pelastaa onnistunut putti, jos-
sa viheriön eri kaltevuudet on 
huomioitu. Tunne on valtavan 
hieno, kun pallo hiljaa ja kau-
niisti tippuu reikään. 
Joku on sanonut, että Bjär-
kasin viheriöt ovat Suomen 
vaikeimmat.
Radan viimeisen reiän suhteel-
lisen pientä viheriötä reunustaa 
pieni lammikko, joka usein jos-
tain syystä imaisee pallot sy-

vyyksiinsä. Radan kiertäminen 
tuo mukanaan epäonnistumi-
sia sekä onnistumisia ja tämä 
onkin golfin ihanuus.
Golfin pelaaminen on myös 
hyvin sosiaalinen tapahtuma. 
Toki golfia voi pelata yksinkin 
mutta yhdessä muiden kanssa 
se on hauskempaa.(TP)

***
Ennen kuin saavutaan kentän 
pubiin jutustelemaan ja vir-
vokkeita juomaan, voi pistäy-
tyä matkan varrella Inge-May 
Koskelinin Keramiikkapajaan 
nauttimaan käden taidoista. 
***
Lopuksi voi vielä piipahtaa pu-
biin tapaamaan muita golfaajia. 

Varför skulle man inte prova på 
golf då vi har en naturskön 18 
håls golfbana i en trevlig miljö 
i Bjärkas. 
Jag provade och fastnade. 
Platsen man slår första slaget 
från kallas Tee (uttalas ti). Från 
Teen försöker man få bollen i 
hålet med så få slag som möjligt. 
Hålet markeras av en Flagga. Hå-
let befinner sig på Greenen. Lätt 
som en plätt. Ut på banan alltså. 
Hål 1, 83 m. Här har man goda 
chanser att slå bollen i ett vat-
tenhinder eller in bland träd och 
buskar. Målet är att få bollen att 
landa på Greenen. 
Hål 2, 117 m. Här lyckas jag ofta 
få bollen i ett skogsdike utan att 
hitta bollen. Ibland blir det bra, 
ibland katastrof. 
Hål 3, 147 m. Här går man upp-
för en brant backe för att komma 
till Teen. Man blir andfådd och 
hjärta bultar. Undersökningar 
visar att golf har tom bättre 
hälsoeffekt än stavgång. Fair-
wayn (Sträckan mellan Teen och 
Greenen) är smal och mycket 
ofta försvinner bollen direkt till 
skogs. Fast man inte skulle hitta 
sin egen boll, kan man med god 
tur hitta andras. Jag är inte den 
enda som slår bollen till skogs.
Hål 4, 85 m. Igen en lite kortare 
bana där höjdskillnaden är rätt 
stor. Av någon anledning får jag 
ofta ett bra resultat här. 

Hål 5, 205 m. Jag använder 
Drivern, dvs. en klubba med 
vilken man försöker slå bollen 
så långt som möjligt. Här är små 
höjdskillnader och ingen skog, 
men ändå kan man lyckas slå 
ett slag som resulterar i att man 
igen får leta efter bollen bland 
blommor och bin. Men hur glad 
blir man inte då man får ett bra 
resultat. Ett bra resultat kräver 
några lyckade puttar. Dessutom 
är det skönt att promenera på 
den välklippta Fairwayn och 
diskutera med sina medspelare.
Hål 6, 72 m. Kort bana men med 
en mycket svår sluttande Green.
Hål 7, 67 m. Igen en kort bana, 
med en besvärlig Green. Både 
på hål 6 och 7, blir det lätt pro-
blem på Greenen. Golf är lite 
som meditation som nu och då 
avbryts av elakartad frustration 
och svordomar. Man måste 
vara närvarande just här och 
nu, glömma dom föregående 
hålens misslyckanden. Så blir 
det bra. Lugnt och samlat. Jag 
brukar intala mig själv att kon-
centrera mig på kroppsställning-
en, bollen, swingen etc., men 
alltid hjälper det inte.
Hål 8, 115 m. Här är ingen fara 
att slå bollen in i skogen men 
dock i vattenhindret eller bun-
kern. Ofta får jag relativt bra re-
sultat på detta hål, fast Greenen 
inte är den lättaste. Någon sa 

att Bjärkas har Finlands svåraste 
Greenar. Sedan får man klättra 
upp igen för en brant sluttning, 
konditionen blir bara bättre och 
bättre. 
Hål 9, 198 m. Höjdskillnader-
na är stora och här är det igen 
Drivern som gäller. 
Hål 10, 112 m. Detta är min 
mardröms bana. Varför vet jag 
ej men det ligger väl mellan öro-
nen. Banan är smal och det är lätt 
att slå bollen ut på åkern eller till 
skogs. Ibland behöver jag t.o.m. 
10 slag för att få bollen i hålet. 
Hål 11, 120 m. Man ser inte 
flaggan från Teen. Greenen är 
bakom ett krön och ett för långt 
slag får bollen att rulla i ett vat-
tenhinder. Sedan får man traska 
upp för en backe igen till Teen 
för nästa hål.
Hål 12, 120 m. Fairwayn sluttar 
neråt och banan är smal med 
skog på båda sidorna. Här gäller 
det att slå rakt, ibland lyckas det, 
ibland inte.
Hål 13, 83 m. Greenen är mycket 
högre upp än Teen och framför 
Geenen finns en trevlig bunker. 
En gång lyckades jag faktiskt få 
bollen i hålet direkt från bun-
kern. Tyvärr var jag då ensam 
så ingen kunde bevittna detta 
mästerverk. Men känslan var fin. 
Hål 14, 107 m. Här sluttar allt 
neråt, också Greenen. 
Hål 15, 84. Man måste slå brant 

uppåt mot greenen. Här lurar 
skogen också mycket nära Fair-
wayn. Igen får man klättra och 
pusta. 
Vi närmar oss sista hålet men 
ännu måste man klara några 
hål förrän vi kan ta en kall öl 
på puben.
Hål 16, 141 m. Teen är högt upp 
i ett skogsparti, vattenhinder lu-
rar på vägen, och här brukar jag 
förlora bollar. 
Hål 17, 64 m. Flaggan väntar 
högt uppe på bergskrönet. Här 
gjorde jag min första och enda 
Hole in One. Man ser inte hålet 
från Teen, bollen bara försvann 
och där låg den i hålet, fin känsla. 
Så kan det gå. 
Sista Hålet 18, 83 m. Geenen 
ligger nere bredvid en liten pott, 
som på vintern används som 
skridskobana. Det är inte sällan 
bollen dyker ner i djupet. (TP)

***
När man lämnar golfbanan möts 
man av   Inge-May Koskelins 
keramikverkstad och butik som 
man gärna kan besöka, anmä-
la sig till kurser eller inhandla 
hennes keramik.
***
Till sist kan man fortsätta med 
social samvaro i klubbens pub. 

Elämäni ensimmäinen HOLE IN ONE

Mitt livs första HOLE IN ONE

Otroligt fin känsla då man hittar bollen i hålet direkt efter öppningsslaget. Såg inte vart bollen for men där var den. Mitt livs första Hole in One. 
Uskomaton tunne, kun pallo löytyi reiästä. En nähnyt, kun se sinne lyönnistäni osui, mutta sieltä se löytyi. Elämäni ensimmäinen Hole in One.

FOTO TOMMY STRANDELL

BJÄRKAS GOLF
I FULL FART – TÄYDESSÄ VAUHDISSA

Över 300 år  
av historia
Bjärkas historia sträcker sig 
tillbaka till 1689. I slutet av 
1800-talet fungerade stället 
som sjömanshus och även läng-
re tider har det fungerat som 
gård med jordbruk. I nutid har 
golfen gått om jordbruket.

Inkvartering, 
restaurang, 
massage...
Till helheten i Bjärkas hör 
det också att du hittar många 
andra sport- och spelmöj-
ligheter som boule, biljard 
och pingis. På området finns 
också fyra tennisbanor, bastu, 
massagemöjlighet och mat. 

Vatten behövs speciellt under de heta tiderna. Då hjälper pölarna 
till. / Vettä kuluu golfkentän hoitoon reippaasti. Vesihuolto toimii 
lammikoiden ja tarkan suunnittelun voimalla.

FOTO FREDRIK BERGHOLM

Västanfjärdin Nivelaxissa on 
vauhti päällä vuoden kaikkina 
aikoina. Pelaajia käy kaukaakin. 
Bjärkas tunnetaan monipuo-
lisesta tarjonnastaan, upeista 
maisemistaan ja runsaista te-
kemisen mahdollisuuksista.
– Olen itsekin pelannut golfia 
jo yli 35 vuotta, sanoo paikan 
isäntä Fredrik Bergholm. 
Heti perään hän naurahtaa, että 
nykyään aikaa varsinaiseen pe-
laamiseen on rajoitetusti.
– Innostus ja pelihalut leisku-
vat vahvasti. Golf sopii kaike-
nikäisille, eikä se tänä päivänä 
enää ole mikään yläluokan 
harrastus.
Fredrik korostaa, että golf 
on yhdessä tekemistä myös 
perheille.
– Voi kilpailla kaikkien, ja en-

nen kaikkea itsensä, kanssa. 
Terveellinen golfliikunta sopii 
eläkeläisellekin mainiosti. Se 
kuulemma pidentää elinikää yli 
viisi vuotta, Fredrik vihjaisee.
– Joulukuu on vuoden rauhal-
lisin aika. Kesäaikana onneksi 
päivät ovat pitkät ja valoisat. 
Tekemistä piisaa tosin kaikkina 
vuodenaikoina.
Fredrik kehuu yhteistyötä ky-
läläisten ja kylätoimikunnan 
kanssa. Talvella ylläpidettiin 
hiihtolatuja kentällä ja lähi-
maastossa. Talkootunteja on 
kertynyt. Bjärkasissa on myös 
talvisin luistelumahdollisuus ja 
jääkiekkokaukalo.
– Maisemat ovat kauniita. Tääl-
lä on runsaasti lintuja, meren 
ja luonnon vivahteita. 
(HS/JF)

Hotellbyggnadens stenkällare, som Otto Jansson färdigställde året 1896 
är idag utrustad med dagens teknik som golvvärme, television och 
fiberanslutning. 
Otto Jansson rakensi 1896 valmistuneen ja nykyään hotellina 
palvelevaan rakennukseen kivikellarin. Nyt se on varusteltu tämän 
päivän tekniikalla ja sieltä löytyy lattialämmitys, televisio ja 
kuituliittymä.

- Viktigaste är att var och en spelar på sitt eget sätt och njuter av det, säger Fredrik Bergholm. / - Olennaisinta on, että jokainen pelaa omalla tavallaan 
ja nauttii siitä, Fredrik Bergholm sanoo.

FOTO HIA SJÖBLOM

I Nivelax, Västanfjärd är det fart 
på året runt. Det kommer även 
spelare långt ifrån. Bjärkas är 
känt för sitt mångsidiga utbud, 
fantastiska vyer och för mäng-
den saker som finns att göra.
– Jag har själv spelat golf i 
över 35 år, säger platsens värd 
Fredrik Bergholm. Direkt efter 
skrattar han över att det nume-
ra är väldigt begränsat med tid 
för själva spelande.
– Entusiasmen och spellusten 
är stark, golf passar för alla 
åldrar och är inte mer idag en 
överklasshobby. Fredrik poäng-
terar att golf även är något för 
familjer att göra tillsammans.
– Man kan tävla med alla, och 
speciellt med sig själv. Golf 

är en hälsosam motionsform 
som även passar pensionärer 
perfekt. Den lär förlänga livs-
längden med över fem år, tipsar 
Fredrik.
– December är årets lugnaste 
tid. Sommartid är, som tur, 
dagarna långa och ljusa. Det 
finns dock mycket att göra 
under alla årstider. Fredrik 
berömmer samarbetet med 
byborna och byarådet. Med 
hjälp av talkotimmar dras det 
upp skidspår på planen och i 
närområdet av Bjärkas. På vin-
tern kan man även skrinna och 
spela ishockey på Bjärkas.
– Landskapen är vackra här, 
gott om fåglar, nyanser av sjö 
och natur.

Yhteistyö on voimaa

Yli 300 vuoden 
historia
Bjärkasilla on pitkä histo-
ria vuodesta 1689. Se on 
toiminut merimiestilana 
1800-luvun lopulla ja pitkään 
maatilana. Tosin golf on nyt 
ohittanut maatalouden. 

Majoitusta, 
ruokailua, 
hierontaa...
Liiketoimintakokonaisuuteen 
kuuluvat golfin ja majoituksen 
lisäksi monet muutkin liikunta- 
ja peliharrastusmahdollisuudet 
kuten boule, biljardi, pingis. 
Bjärkasissa on mm. neljä ten-
niskenttää, sauna, tarjolla hie-
rontaa ja ruokailua. SHS

FOTO FREDRIK BERGHOLM

Merentuoksuiset sanat lienevät 
tuttuja jokaiselle västanfjärdi-
läiselle, joka on ollut mukana 
juhannusarpajaisissa Vårdka-
senilla tai jossain muussa Väs-
tanfjärdin tapahtumassa.
On kulunut 50 vuotta siitä, 
kun Martin Hallén kirjoitti 
ja Åke Bergholm sävelsi Väs-
tanfjärdvalssin. Molemmat oli-
vat paikkakuntalaisia. Martin 
muistetaan tulisieluisena yhdis-
tysaktiivina ja moniosaajana, 
joka toimi opettajana Nivelaxin 
koululla. Åke oli Bjärkasin tilal-
linen ja tuttu karjankasvattajille 
saaren keinosiementäjänä.
Vielä tänään opettaja Nina Ok-
sanen laulaa Västanfjärdvalssia 
Nivelaxin koulun oppilaiden 
kanssa siitäkin huolimatta, et-
tei kyseessä ole mikään helppo 
sävelkulku.
– Olemme jutelleet oppilai-
den kanssa sanojen viestistä 
ja olen jakanut niitä osiin, kun 
harjoittelemme. Nopeimpia 
osia kutsun rapiksi, mikä saa 
laulun tuntumaan entistäkin 
hauskemmalta, Nina kertoo.
– Laulu raikaa kiitoksena pai-
kallisesta kytkystä. Kaikki kou-

BRANN FÖR MUSIK. Åke 
Bergholm tillsammans med frun 
Inger. Bilden är från krigstiden där 
han var soldat och hon lotta. 
MUSIIKINPALOA. Åke Bergholm 
vaimonsa Ingerin kanssa sota-ajan 
kuvassa.

Västanfjärdsvalsen 50 år!
En skuta seglar sakta på Västanfjärd
den tar ner segel efter en lyckad färd.

Nu möter vännen nere vid strandens bod,
och solen lyser så varm och så god...

Dessa havsdoftande rader torde 
vara bekanta för varje Västan-
fjärdsbo och för alla som besökt 
midsommarlotteriet i Vårdkasen 
eller någon annan större festlig-
het i Västanfjärd. 
I år har det gått 50 år sedan Väst-
anfjärdsvalsen skrevs av Mar-
tin Hallén och tonsattes av Åke 
Bergholm. Båda herrarna var 
Västanfjärdsbor. Martin minns 
många som en föreningsaktiv 
eldsjäl och multitalang som job-
bade som lärare i Nivelax skola. 
Åke var jordbrukare på Bjärkas 
gård och bekant i mången ladu-
gård i sin roll som öns seminör. 
Ännu idag sjunger läraren Nina 
Oksanen Västanfjärdsvalsen 
med eleverna i Nivelax skola, 
trots att det inte är någon lätt 
melodi.
– Vi har pratat mycket om tex-
ten och jag har försökt göra den 
extra kul genom att dela in den 

i olika delar när vi övar. Snabb-
are partier kallar jag rap-delar 
och vips blir det extraroligt att 
sjunga, berättar Nina.
Sången klingar extra fint tack 
vare den lokala kopplingen. Alla 
i skolan är lite stolta, både över 
valsen och över Västanfjärd.
Valsen lever kvar också hemma 
hos familjen Bergholm-Monte-
negro som driver Bjärkas golf. 
Där hänger nämligen farfar 
Åkes fiol. Han hade ett brin-
nande intresse för musik och 
körsång och fiolen var den han 
använde då han komponerade 
Västanfjärdsvalsen. 
Den som antagligen har spelat 
Västanfjärdsvalsen flesta gång-
er av alla är Västanfjärds egen 
spelman Anton Nervander. Och 
han tröttnar aldrig på den.
– Det är vals man alltid blir glad 
av att spela, konstaterar han.
(FR/HS)

Västanfjärdin  
valssi 50 v

HISTORIENS VINGSLAG. Bröderna Elias, Isaac och Noah 
Bergholm med gammelfarfar Åkes fiol som hade en nyckelroll när 
Västanfjärdsvalsen blev till. I bakgrunden skymtar släktingar från 5-6 
generationer bakåt. Bröderna Bergholm är den 16:de generationen på 
Bjärkas. / HISTORIAN SIIVENISKUJA. Veljekset Elias, Isaac ja Noah 
Bergholm ovat bjärkaslaisia jo 16. sukupolvessa. He pitävät käsissään esi-
isä Åken viulua. Se oli avainasemassa, kun Västanfjärd-valssi syntyi.

lussa ovat ylpeitä sekä valssista 
että Västanfjärdistä.
Valssi on vauhdissa myös Bjär-
kas golfia pyörittävän Berg-
holm-Montenegron perheen 
kotona. Seinällä roikkuu isoisä 
Åken viulu, jolla hän sävelsi 
Västanfjärdin valssin.
Yleinen veikkaus on, että juuri 
tätä valssia on eniten soittanut 
Västanfjärdin oma pelimanni 
Anton Nervander. Eikä hän-
kään väsy siihen koskaan!
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Västanfjärds sjöfart är inte bara 
historia med vita segel. Det 
har funnits dussintals motor-
fartyg och några stora ångare 
i kommunen. Traditionen förs 
fortfarande vidare av Helmer 
Lundström Ab Oy rederi, vars 
fartyg har gjort betydligt läng-
re resor än vad man kan tänka 
sig när man kör förbi huset på 
Östanå backen där rederiets 
grundare bor.

Rederiets början var väldigt ty-
pisk. De då unga bröderna Hel-
mer och Torvald Lundström 
måste bestämma sig om de ville 
köpa sin farbrors galeas Greta.
Det stod dock snabbt klart att 
träfartygens tid var förbi. År 
1969 skaffade bröderna mo-
torfartyget Nora, som trafike-
rade längs kusten i mer än 20 år. 
Därefter köptes Pronto.

Varje nyinskaffat fartyg var 
större än det föregående.
Rederiet tog sitt största steg 
2011, då det köpte ett 90 me-
ter långt fartyg (4800 dwt ) vid 
namn Jytte Bres, som de gav 
namnet Antonia.

Trafikområdet utökades till hela 
Europa och efter en tid av hög-
konjunktur köpte rederiet från 
Italien en ny Antonia. Den var 
över 130 meter lång (9770 dwt). 
Fartyget chartrades över hela 
världen och lilla Västanfjärds 
flaggan vajade över Karibiens 
och USA:s vatten. Emellanåt 
blev det också resor till Malaysia 
och Kina.

Efter att Helmer gick i pension 
2007 tog sonen Patrik Lund-
ström över rederiet. Uppgiften 
är inte på något sätt lätt i den 

föränderliga sjöfartsnäringen. 
Även om allt mera gods trans-
porteras, kan inte alla verka från 
samma utgångsläge.
Bekvämlighetsflagg med billiga 
besättningar är bara en del av 
problemet. Med hjälp av sina 
specifika, nationella subventio-
ner har flera europeiska länder 
utvecklat ett nätverk där det inte 
är lätt att överleva.
Rederierna sköter inte längre 
allt själva, som tex. befraktning, 
bemanning och det ständigt ök-
ande papperskriget.
Lundström har arbetat tillsam-
mans med Meriaura från Åbo 
i 20 år. 
Meriauras grundare Jussi 
Mälkiä bodde själv i tiderna i 
Västanfjärd. Han började, med 
miljövänlighet som riktlinje, 
genom att skaffa bogserbåten 
Aura år 1986.

Västanfjärds färger  
syns på världens stora hav

Gods 
transporteras 

på 
världshaven. 

Tavaraa 
kulkee 

maailman 
merillä.  

Västanfjärdin merenkulku ei 
ole pelkkää historiaa ja val-
koisia purjeita.
Täällä on ollut kymmeniä 
moottorilaivoja ja muutama 
iso höyrylaivakin. Perinnettä 
jatkaa edelleen Helmer Lund-
strömin aikanaan veljensä 
Torvaldin kanssa perustama 
varustamo. 

Varustamo Helmer Lundström 
Oy Ab:n alukset ovat tehneet 

paljon pidempiä matkoja kuin 
moni tulee ajatelleeksi esimer-
kiksi ajaessaan varustamon 
perustajan kodin ohi Östanån 
mäessä.
Varustamon alku oli kovin 
tyypillinen. Silloin vielä nuo-
ret Lundströmin veljekset jou-
tuivat päättämään haluavatko 
ostaa setänsä kaljaasi Gretan. 
Nopeasti kävi selväksi, että 
puulaivojen aika oli ohi.
He hankkivat 1969 Noran, joka 

liikennöi pitkin rannikkoa rei-
lut 20 vuotta. Seuraavaksi os-
tettiin Pronto.

Jokainen uusi laiva oli edel-
listä suurempi. Suurimman 
harppauksen varustamo teki 
2011, kun se osti Jytte Bres 
-nimisen 90 metriä pitkän 
(4800 dwt) laivan ja antoi sille 
nimen Antonia. Liikennealue 
laajentui koko Eurooppaan ja 
hyvän suhdanteen jälkeen va-

rustamo hankki Italiasta toisen 
Antonian, jonka pituus oli yli 
130 metriä (9770 dwt).
Laivaa rahdattiin ympäri maa-
ilmaa ja pienen Västanfjärdin 
lippu liehui Karibian ja Yhdys-
valtojen vesillä. Väliin mahtui 
matkoja Malesiaan ja Kiinaan.

Helmerin siirryttyä eläkkeelle 
2007 vetovastuun otti hänen 
poikansa Patrik Lundström. 
Tehtävä ei ole mitenkään help-

po merenkulkuelinkeinon 
muutoksessa.
Vaikka tavaraa kulkee yhä 
enemmän, niin kaikki eivät 
pysty toimimaan samoista 
lähtökohdista. Mukavuusli-
put halpoine miehistöineen 
ovat vain osa ongelmaa.
Useat Euroopan maat ovat 
kehittäneet erilaisten kansal-
listen tukiensa avulla verkos-
ton, jossa yritystoiminta ei ole 
helppoa.

Varustamot eivät enää hoida 
kaikkea itse, kuten rahtausta, 
miehitystä ja yhä vaan lisään-
tyvää paperisotaa.
Lundströmin varustamo on jo 
20 vuotta toiminut yhteistyössä 
turkulaisen Meriauran kans-
sa. Meriauran perustaja Jussi 
Mälkiä asui aikanaan myös 
Västanfjärdissä. Hän aloitti 
ympäristöystävällisyys etu-
nenässä hankkimalla hinaaja 
Auran vuonna 1986. (HV/BS)

Västanfjärdin värit liehuvat  
maailman suurilla merillä

Antonia avgår i full last från Shanghais hamn år 2021. / Antonia lähdössä täydessä lastissa Shanghain 
satamasta pari vuotta sitten.

FOTO MAX LUNDSTRÖM

FOTO SHIP SPOTTING, PILOT FRANS

Kemiönsaaren ylpeys, jahti 
Eugenia, on valmis  vilkkaa-
seen kesään ja purjehduksiin 
Turunmaan saaristossa.
Alkuperäinen Eugenia valmis-
tui 1879 ja upposi 1951. Rep-
likan rakentaminen starttasi 
1997.
– Olimme mukana tämän vuo-
den turistimessuilla yhdessä 
Kemiönsaaren kunnan kanssa. 
Yhteistyö on toiminut hyvin. 
Matkailun yrittäjät ja toimijat 
ovat olleet yhdessä liikkeel-
lä levittämässä tietoa saaren 
monipuolisten matkailumah-
dollisuuksien ja palvelujen tar-
jonnasta, Eugenia-yhdistyksen 
toiminnan koordinaattori 
Christian Kvarnström sanoo.
Jahti Eugenian 23. sesonki 

avattiin toukokuussa koulutus-
purjehduksella Kemiön lukion 
merenkulkulinjan oppilaiden 
kanssa. Syyslukukausi aloite-
taan myös koulutuspurjehduk-
sella elokuussa.
– Toivottavasti lukion oppi-
laat innostuvat työskentele-
mään Eugenian hyväksi ja 
samalla oppivat perinteisen 
purjehduksen taitoja, Chris-
tian sanoo.

Föreningen Pro Kimitoö-Sku-
tan -yhdistys jakaa perinteisen 
purjehduksen taitoja ja osaa-
mista tämän päivän nuorille. 
Kemiönsaaren koulut, partio- 
laiset ja nuorisotapahtumat 
ovat aina etuoikeutettuja 
purjehdusreissuille.

Örö kutsuu
Heinäkuussa tehdään ylei-
söpurjehduksia tiistaisin ja 
keskiviikkoisin Örön saarelle 
viime vuoden malliin. 

Tervetuloa
yleisöpurjehduksille!
– Eugenia purjehtii Söder- 
långvikin kauden avajaisiin 28. 
toukokuuta.

– Olemme mukana Baltic 
Jazz -festivaalissa järjestä-
mällä jazz-purjehduksen sekä 
Open Deck – tilaisuuksissa 
heinäkuussa.

– Elokuussa Eugenia osallistuu 
Norpas -festivaaleilla ja syys-
kuussa September Open-fes-

tivaaleilla purjehduksilla ja 
Open Deck tilaisuuksilla.

Varaa purjehdus!
Jahti Eugenia on käytettävissä  
myös yksityistilaisuuksiin, yh-
distyksille ja yrityksille, jotka 
haluavat tarjota purjehduselä-
myksen luonnonkauniissa 
saaristossa. 

– Varaukset kannattaa tehdä 
ajoissa. Tarjolla on vaihtoeh-
toisia reittejä. Kuuntelemme 
aina tilaajamme toiveita, 
Christian korostaa.
Koko päivän purjehdus sisäl-
tää kahvituksen aluksella ja 
ruokailu on myös mahdollista.
Elämykset kultaavat matkan 
Jahti Eugenialla.

Eugenia bjuder på  
traditionell seglingsnjutning
Kimitoöns stolthet, Jakten Eu-
genia, har en livlig säsong i den 
åboländska skärgården. 
– Välkommen med, säger fören-
ingens verksamhetskoordinator 
Christian Kvarnström.
Den ursprungliga Eugenia 
byggdes 1879, sjönk 1951 och 
replikans bygge startade 1997.
Eugenias 23. säsong startade i 
maj med Kimito gymnasiums 
marina linjens elevers skolnings-
seglats. Höst-terminen startar 
likaså med skolningsseglatser i 
augusti.
– Vi hoppas att gymnasiets elev-
er hittar intresse i att jobba med 
Eugenia och lära sig mera om 
gammal traditionell segling, 
säger Christian.
– Föreningen Pro Kimitoö-Sku-
tan rf för vidare traditionen med 
traditionell segling. Kimitoöns 

skolor, scouter och ungdomse-
venemang har alltid förtur med 
seglatser.

Välkommen till Örö
– Vi fortsätter med dubbla 
avgångar (tisdag och onsdag) 
varje vecka i juli med publika 
kryssningar till Örö.

Välkomna ombord på vår 
ståtliga jakt!
– Vi startar med Söderlångviks 
säsongöppning 28.5. 

– Vi deltar i Baltic Jazz-fes-
tivalen med en Jazz-seglats 
och Open Deck tillfällen i juli, 
räknar Christian upp från den 
intensiva sommarens program. 
Eugenia deltar i Norpas festiva-
len i augusti och avslutningsvis 
i September Open festivalen i 

september med både seglatser 
och Open Deck tillfällen.

Boka seglatser!
Jakten Eugenia står till förfo-
gande under säsongen för privat 
bruk, grupper från föreningar 
och företag, som önskar hitta 
en upplevelse-seglats i vår na-
tursköna skärgård. 

– Bokning av seglatserna lönar 
sig att göras i tid. Vi har många 
alternativa rutter med olika 
sevärdheter och beaktar alltid 
kundens önskemål, uppmanar 
Christian.

En heldags seglats med mat och 
kaffe ombord eller kanske med 
ett strandhugg, förgyller säkert 
upplevelsen på Jakten Eugenia. 
(CK/HS)

FOTO EUGENIA-ARKIVET

Eugenia kutsuu perinteisen  
purjehduksen nautintoon

Trubaduren Jimmy Träskelin 
spelade på däcket under 
Norpas i fjol. 

Iloinen meno päällä Norpaksessa 
viime vuonna. Trubaduurina 
Jimmy Träskelin.

SEGLATS TILL ÖRÖ
ÖRÖ PURJEHDUKSET:
27.6. | 4.7. | 5.7. | 11.7. | 12.7. | 18.7. | 19 .7. | 25.7. | 26.7. | 1.8. | 8.8. | 
Vi kastar loss kl. 10 och är tillbaka i Kasnäs kl. 18
Lähdemme matkaan klo 10 ja paluu Kasnäsiin klo 18

Vuxna / aikuiset 70 €
4-12 år / -vuotiaat 35 €, barn under 4 år gratis / alle 4-v. lapset ilmaiseksi
Ingår i priset: Seglats, ka�e & bulle, inträde och guidning till kanonerna
Hinta sisältää: Purjehdus, kahvi & pulla, sisäänpääsy ja opastettu kierros tykeille

BOKNING / VARAUKSET:
Suomen Saaristovaraus
+358 2 410 6600
info@saaristovaraus.�

Pro Kimitoö-skutan r.f.
+358 440 427 862
info@eugenia.�     www.eugenia.�

Öppet året runt

Avoinna ympäri vuoden

040 668 1864 

Tisdag I Tiistai

Torsdag I Torstai

Lördag I Lauantai  10-14

13-19

10-16

självbetjäning I itsepalvelu

VÄSTANFJÄRDS BIBLIOTEK

VÄSTANFJÄRDIN KIRJASTO

Kimitoöns bibliotek I Kemiönsaaren kirjasto

bibliotek.vastanfjard@kimitoon.fi

www.blanka.fi

Lammalavägen I Lammalantie 106

Meröppet i Dalsbruks bibliotek

Omatoimi Taalintehtaan kirjastossa

kl(o) 8-20 alla dagar I joka päivä
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Under förra året förverkligade 
Västanfjärds Byaråd och ivriga 
talkoarbetare ytterligare ett
Leader-projekt. Resultatet blev 
Västanfjärd DiscGolfPark, en 
fullskalig 18 korgs frisbeegolfba-
na vid en arrenderad skogsfast-
ighet nordväst om Västanfjärds 
kyrka. 
Trots små utmaningar och för-
dröjningar i material leveranser 
löpte projektet på bra med hjälp 
av lokala krafter och bidrag. 

På sensommaren avtackades 
man för det hårda arbetet då 
man kunde se både unga som 
äldre, familjer och vänner röra 
sig ivrigt längs banan. En del 
prövade på grenen för första 
gången medan andra var glada 
att det kommit ett alternativ till 
de befintliga banorna.

På hösten hölls den officiella 
invigningen där barn från den 
lokala skolan deltog samt re-

presentanter från kommunen. 
Barnen hade sedan möjlighet 
att pröva på grenen.  
Västanfjärd DiscGolfPark är 
både nybörjarvänlig och ett 
passande utflyktsmål för hela 
familjen som vill ta en tur i Väst-
anfjärds natursköna och lätt ku-
perade skogs- och bergsterräng. 
Bra skor, lämpliga kläder och 
en eller flera discar är det som 
behövs för att pröva på grenen. 

Från parkeringen på Sirnäsvä-
gen 12 följer man vägen upp 
för backen där banans karta 
och infoskylt är belägen. Från 
skylten följer man jungfrudan-
sens naturstig fram till första 
utkastningsplatsen.
Reglerna är som i de flesta golf 
grenar att från denna punkt få 
disken att fastna i målkorgen på 
så få kast som möjligt, den med 
minst kast vinner. 
Mera om reglerna hittar man på 
banans infoskylt. (RF/JF)

Västanfjärd DiscGolfPark Västanfjärd DiscGolfPark 
Välkomna att besöka – Tervetuloa tutustumaanVälkomna att besöka – Tervetuloa tutustumaan

Viime vuoden aikana Västan-
fjärdin kyläyhdistys ja innok-
kaat talkootyöläiset toteuttivat 
jälleen yhden Leader-projek-
tin.  Sen tuloksena saatiin ai-
kaan täysmittainen 18 korin 
frisbeegolfrata vuokratulla 
metsäalueella Västanfjärdin 
kirkon luoteispuolella.

Pienistä haasteista ja materi-
aalitoimitusten viivästyksistä 
huolimatta projekti sujui hyvin 
paikallisten voimien ja lahjoi-
tusten avulla. Loppukesästä 
kova työ palkittiin, kun radal-
la nähtiin nuoria ja vanhoja, 

perheitä ja ystäviä liikkumassa 
innokkaasti. 
Jotkut kokeilivat lajia ensim-
mäistä kertaa, kun toiset taas 
olivat iloisia, että oli tullut uusi 
vaihtoehto jo olemassa oleville 
radoille.
Syksyllä pidettiin viralliset 
avajaiset, joihin osallistuivat 
paikallisen koulun lapset sekä 
kunnan edustajat. Lapset pää-
sivät myös kokeilemaan lajia.
Västanfjärd DiscGolfPark on 
aloittelijaystävällinen ja sopi-
va retkikohde vaikka perheelle, 
joka haluaa tehdä retken Väs-
tanfjärdin luonnonkauniissa ja 

sopivan mäkisessä metsäisessä 
maastossa.
Tarvitaan vain hyvät kengät, 
sopivat vaatteet ja yksi tai 
useampi kiekko. Pysäköinti-
paikka on Sirnäsintie 12:ssa. 
Siitä jatketaan tietä pitkin 
ylös mäkeen, mistä löytyy 
radan kartta ja infokyltti. 
Siitä seurataan jatulintarhan 
luontopolkua ensimmäiseen 
heittopaikkaan. Infotauluilla 
löytyvät säännöt, jotka ovat 
kuten useissa golflajeissa:
Se, joka heittää kiekon maali-
koreihin vähimmillä heittoker-
roilla, on voittaja. 

Motion 
i naturen

Liikuntaa luonnossa
Redan förra året fick man kasta första discarna på den nya frisbeegolfbanan, vars parkering och noggrannare info finns på Sirnäsvägen 12. / Jo viime 
vuonna päästiin heittämään ensimmäisiä kiekkoja uudella frisbeegolfradalla, jonka parkkipaikka ja tarkempi opastus löytyy Sirnäsintie 12:sta.

FOTO ROBERT FRÖBERG

FOTO ROBERT FRÖBERGAtt spela frisbeegolf är ett bra sätt att röra på sig och vara ute i 
Västanfjärds skogsterräng.  / Frisbeegolfin pelaaminen on hyvä tapa 
liikkua ja ulkoilla Västanfjärdin metsämaastossa.

FOTO ROBERT FRÖBERG

Runtom Vestanviks gård har 
man sedan länge vant sig vid att 
se betande fårahjordar. Tackor 
undervisar sina lamm i levan-
dets konst på somriga ängar.

– Lyckligtvis har vi fyrbenta 
sommarjobbare som värnar 
om landskapets mångfald, säger 
Vestanviks husbonde Kenneth 
Ahlqvist med ett skratt.

– Vi för vår del började fårupp-
födningen nästan i misstag, 
men nu har vi redan en rejäl 
flock, säger fårfarmaren Glen 
Gustafsson.

Han påminner om att man 
inte får mata fåren med 
människoföda.

– Det är viktigt att fåren hålls 
friska. Brödsmulor och matres-
ter lockar till sig fåglar och gna-
gare, vilkas avföring utgör en 
hälsorisk.
– Däremot kan man nog mata 
fåren med närplockat gräs ge-
nom nätstängslet, säger han.

Vestanvikin tilan maisemissa 
lammaslaumoihin on jo to-
tuttu. Lammasemot opettavat 
karitsoilleen elämisen tapoja 
kesäisillä niityillä.
− Onneksi läheltä on löytynyt 
nelijalkaisia kesätyöntekijöitä, 
jotka huolehtivat maisemien
monimuotoisuudesta, isäntä 
Kenneth Ahlqvist naurahtaa.
− Meillä taas lampaiden kasva-
tus aloitettiin vähän ”vahingos-
sa”, mutta nyt meillä on jo aika-
moinen katras niitä. Onneksi 
ne pääsevät kesäksi oikeaan 
työhön hoitamaan perinne-
biotooppeja, lampaankasvat-
taja Glen Gustafsson sanoo.
Hän muistuttaa, että laidun-
tavia lampaita ei saa ruokkia 
ihmisten eväillä.
− On tärkeää, että lampaat py-
syvät terveinä. Leivänmurut 
ja ruuantähteet houkuttelevat 
helposti lintuja ja jyrsijöitä, 
joiden ulosteet voivat olla ter-
veysriskejä lampaille.
− Ruohoja voi tosin poimia ja 
syöttää aidan raosta, hän kui-
tenkin sanoo. (HS/SP)

Lampaat  
nauttivat 
erikois- 
biotoopeista

Fåren  
trivs på 
Vestanviks 
marker

Skärgårdslandskapet hålls öppet med hjälp av fåren. / Saariston rantamaisemat pysyvät avoimina lampaiden avulla.

FOTO HIA SJÖBLOM

– Människan och hästen är en 
fungerande helhet, säger Jaak-
ko Nuotio från Rohan Tallit.
Han bosatte sig i Västanfjärd 
för snart tjugo år sedan med sin 
fru Anu. Paret som är insatta 
i medeltidsridning spenderar 
största delen av året hemma, 
men latar sig sannerligen inte.
– På sommaren är det dags 
för turneringar. Övriga tider 
utbildar vi, övar, utvecklar nya 
föreställningar med musik och 
stridsuppvisningar, bygger ma-

nuskript, förbereder dräkter 
och utrustning. Vi behöver 
rustningar och vapen, säger 
Jaakko som tidigare varit 
filmregissör.
Det är gott om liv och rörelse 
i stallet. Att ta hand om hästar 
kräver tid och arbete.
– Det viktigaste är att hästen 
och ryttaren är ett effektivt 
arbetspar.
– Medeltidens häst och män- 
niska var en effektiv helhet även 
i hårda strider. De kände och 

förstod varandras rörelser och 
ljud. Detta siktar vi också på.
– Medeltidsridnings uppträ-
danden hålls traditionellt på 
sommaren, åtminstone på 
domkyrkans torg i Åbo. Under 
våren turnerar vi även i andra 
nordiska länder.
Jaakko konstaterar att det alltid 
är mycket att tänka på och göra 
då man ska i väg på en resa.
– Vi har byggt en speciell lastbil 
med släp. Den rymmer både 
hästar och rekvisita.

Medeltiden lever 
i Rohan Tallit

Keskiaika räiskyy 
Rohan Talleissa
– Ihminen ja hevonen on 
toimiva kokonaisuus, Jaak-
ko Nuotio Rohan Talleista 
sanoo. 
Hän asettui Anu-puolisonsa 
kanssa liki parikymmentä 
vuotta sitten Västanfjärdiin. 
Keskiaikaratsastukseen pu-
reutunut pariskunta hevosi-
neen viettää suurimman osan 
vuodesta kotipesässään, mut-
ta ei suinkaan laiskotellen.
 – Kesällä on kiertueiden aika. 
Muuna aikana koulutetaan, 
harjoitellaan, kehitetään uu-
sia esityksiä musiikkeineen 

ja taistelunäytöksineen, ra-
kennetaan käsikirjoituksia, 
valmistetaan puvustot ja va-
rusteet. Tarvitaan haarnisko-
ja ja aseita, elokuvaohjaajana 
aikaisemmin toiminut Jaakko 
sanoo. 
Vilskettä ja vilinää talleilla 
riittää. Hevosten huolto vaatii 
aikaa ja työtä. 
– Tärkeintä on, että hevonen 
ja ratsastaja ovat tehokas 
työpari.
–  Keskiajan hevonen ja ihmi-
nen oli loistava kokonaisuus 
kovissakin taisteluissa. He 

tunsivat ja ymmärsivät tois-
tensa liikkeet ja äänet. Tähän 
mekin tähtäämme.
– Keskiaikaratsastusnäytöksiä 
on kesäaikaan perinteisesti ai-
nakin Turussa tuomiokirkon 
torilla. Keväällä kierretään 
myös muissa Pohjoismaissa. 
Jaakko toteaa, että reissuun 
lähtö on aina varsinainen 
rumba.
– Olemme rakentaneet eri-
koisrekan peräkärryineen. 
Siihen mahtuvat sekä hevoset 
että rekvisiitta. (HS/JF)

Rohans ryttare uppträder i Dalsbruk på September Open 
Rohanin ratsastajat esiintyvät Taalintehtaalla September Openissa

Hästen är en del av ryttaren och ryttaren en del av sin häst. Så fungerar helheten. 
Hevonen on osa ratsastajaa ja ratsastaja on osa hevostaan. Näin kokonaisuus toimii.

FOTO MIINA LUNDEN
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Iloinen pariskunta, Airi Jaanu 
ja Leif Lehtonen, istuskelee 
usein keltaisen kotinsa pääty- 
seinän penkillä. Siinä on hyvä 
huilata tekemisentäyteisen 
päivän päätteeksi ja tervehtiä 
ohikulkijoita. 
 – Tämä on isännällekin vä-
hän kuin varaventtiili, vaikka 
keräilyvietti on vielä vahva. 
Pieni talo kunnostettiin. Sisus-
tus on antiikkia ja keräilytava-
roita. Tartuimme tilaisuuteen 
heti kun kuulin apteekin lo-
pettavan toimintansa. Olimme 
ennen ostopäätöstä vuokralla 
muutamia vuosia, Airi kertoo.
 – Kaikki on lähellä. Päivisin 

Airi Jaanu och Leif Lehtonen 
sitter gärna på bänken utanför 
det tidigare apotekets gula gavel 
i Lammala. Där kan de heja på 
förbipasserande. De är glada.
 – För husets herre har den här 
stugan blivit något av en säker-
hetsventil, trots att samlardriften 
ännu är stark, säger Airi.
 – Stugan har renoverats och 
inretts med antikviteter och 

Airi Jaanu och Leif Lehtonen renoverade Lammalas 
föredetta apotek och inredde det till ett hem. 

Airi Jaanu ja Leif Lehtonen pistivät viimeksi apteekkina 
toimineen rakennuksen kuntoon ja kodittivat sen 
keräilytavaroillaan.

FOTO HIA SJÖBLOM

Entinen apteekki  
energialataamoksi

on kivaa vilskettä, mutta kun 
Knallis sulkee ovensa iltaisin, 
kylän keskusta hiljenee. Tässä 
on helppo elää ja olla, sanoo 
saaristotaustainen Leif. 
 Antiikin lisäksi pariskuntaa 
viehättää käsillä tekeminen. 
Leif on vuosien varrella as-
karrellut tuohikukkia. Tosin 
näyttäviä kukka-asetelmia on 
entisen metallimiehen käsissä 
syntynyt myös tyhjistä olut- ja 
muista metallitölkeistä. Airi 
nauraa olleensa enemmän 
”ristipistoihminen” ja on nyt 
tyytyväinen, kun pihatyöt ovat 
kutistuneet. 
(HS/SP)

Apoteket i Västanfjärd  
blev en uppladdningsplats

samlarobjekt. Tidigare bodde 
vi några år på hyra men så snart 
apotekshuset blev till salu slog vi 
till.
 – Allt är nära. Det går livligt 
till om dagarna, men då Knallis 
stängs stillnar byns centrum. 
Här är lätt att leva och vara, sä-
ger Leif, vars släkt härstammar 
från skärgården.
 Utöver antikviteter intresse-

rar sig paret för hantverk. Leif 
har under årens lopp drivit upp 
stockrosor. Dessutom har den 
föredetta metallarbetaren ock-
så skapat ornament av tomma 
öl- och andra metallburkar.
 Airi bekänner med ett skratt att 
hon själv förut varit en veritabel 
mångsysslare. Hon är numera 
nöjd med att också trädgårdsarbe-
tet har krympt till ett minimum.

Förnyad  
gästbrygga  
Kommunen har ersatt den gamla 
nedgångna träkistan i gästham-
nen i Lammala med en 20 meter 
lång flytande betongbrygga.  
 Träkistan har grävts bort och 
den nya bryggan har placerats på 
samma plats. Den ska fylla samma 
funktion, men på ett bättre sätt. 
Den nya bryggans höjd ändrar 
med vattenståndet, vilket gör den 
betydligt bekvämare att använda. 
(FR/HS)

Uusittu  
vieraslaituri 
Kunta vaihtoi kuluneen puisen vie-
raslaiturin Lammalan vierassata-
massa uuteen 20 metrin pituiseen 
kelluvaan betonilaituriin. Uusi 
laituri asennettiin vanhan tilalle 
keväällä jäiden lähdettyä. 
 Kelluva laituri on helpompi-
käyttöinen, kun kulkukorkeus 
säilyy vedenpinnan vaihtelusta 
huolimatta.

Också Höghuset 
blomstrar
På 1970-talet byggdes ett 
höghus i Lammala centrum. 
Företagen behövde bostäder 
till sina anställda.
 I huset finns 18 bostäder. En 
del av lägenheterna fungerar 
som ägarnas extrabostad. Från 
husets bottenvåning har man 
direkt tillträde till gårdsplanen. 
På samma våning ligger också 
den nyrenoverade bastun. Havet 
är nära, liksom viss basservice.
 Sammanfattningsvis, ett mö-
dolöst boende i fin miljö.

Kerrostalokin 
kukoistaa
Keskustaan rakennettiin kerros-
talo 1970-luvulla. Silloin tarvit-
tiin vuokra-asuntoja yritysten 
työntekijöille. 
 Talossa on nyt 18 asuntoa. 
Alimman kerroksen asunnois-
ta on suora kulku pihalle. Meri 
ja peruspalvelut ovat lähellä. 
Osa asunnoista on omistajien-
sa kakkosasuntoja. Kellariker-
roksessa on vastakunnostettu 
sauna. 
 Vaivatonta asumista kauniis-
sa ympäristössä siis. (HS/SP)

lockar till kaffe 
kutsuu kahville

Knallis Åsa jobbar långa dagar Biblioteket i Västanfjärd 
Monitoimikirjasto– Jag tycker mycket om mitt 

jobb, men ibland skulle jag vilja 
spendera mer tid med familjen, 
säger Knallis köpman Åsa Stor-
berg. Hon har varit ansvarig i 
Knallis redan 17 år och köpman 
i femte generationen.
– Servicen måste fortsätta. Det 
finns möjligheter till allt. Dagens 
problem är att det är till och med 
svårt att hitta sommarjobbare. 
Möjligheterna finns, men någon 
måste våga, orka och njuta av 

de goda resultaten, skrattar Åsa.
Dagens bybutik är ett allround-
hus. Du hittar här mat, verktyg, 
dryck, tvättmedel, kemikalier, 
tallrikar och vad som helst.
Fisk, ostar och grönsaker, bröd 
och kött från lokala producenter 
är utan tvekan bland de popu-
läraste varorna på sommaren. I 
Knallis kan du även köpa fårull, 
loppisvaror eller Västanfjärds-
smycken gjorda av den lokala 
silversmeden Henna Renfors.

– Är det värt att köra långt, när 
man kan hitta allt man behöver i 
sin egen by, konstaterar Åsa och 
påminner om att det är kunder-
na som håller liv i bybutiken.
– I Knallis kan man på samma 
gång även ta hand om post- och 
veikkausärenden, apotekstjäns-
ter, tvättservice, tanka bilen, 
hämta en gasflaska. På hyllor-
na hittar du även basvaror för 
renoveringar och reparationer.

Knalliksen Åsa paiskii pitkiä päiviä
– Tykkään valtavasti työstäni, 
mutta joskus tekisi mieli viettää 
enemmän aikaa lastenlasten ja
perheen kanssa, Knalliksen 
kauppias Åsa Storberg sanoo. 
Hän on ollut Knalliksessa veto-
vastuussa jo 17 vuotta ja kylä-
kauppias viidennessä polvessa.
– Palvelun on jatkuttava. Mah-
dollisuuksia on vaikka mihin. 
Tämän päivän ongelma on, että
kesätyöntekijöitäkin on vaikea 
löytää. Mahdollisuuksia olisi, 
mutta jonkun pitää uskaltaa, 
jaksaa ja nauttia hyvistä tu-

loksista, Åsa naurahtaa.
Tämän päivän kyläkauppa 
on monitoimitalo. Samasta 
paikasta löytää ruuan, juo-
mat, työkaluja, pesuaineet, 
kemikaaleja, perusastioita ja 
vaikka mitä.
Kesän kysytyimpiä ovat ilman 
muuta kalat, juustot ja paikal-
listen tuottajien vihannekset, 
leivät ja lihat. Knalliksesta voit 
ostaa myös lampaantaljoja, 
kirppistavaraa tai vaikka pai-
kallisen hopeasepän
Henna Renforsin valmista-

man Västanfjärd-korun.
– Kannattaako ajella kauas, 
kun kaikkea tarpeellista löytyy 
omalta kylältäkin, Åsa toteaa ja
muistuttaa, että juuri asiakkaat 
pitävät kyläkaupan hengissä.
– Knalliksessa voi samalla 
käynnillä hoitaa postiasiat, 
apteekkipalvelut, veikkauk-
set, pesulapalvelut, tankata 
auton, hakea kaasupullon. 
Hyllyistä löytyy myös perus-
tarvikkeita remontteihin ja 
korjaushommiin.
(HS/JF)

1896 Karl Anton Eriksson  
(senare Enestam) grundade 
företaget – perusti yrityksen 
1898 butiken öppnades  
– kauppa avattiin 
1930-talet sidobutiker i Sundvik, 
Östanå och Tappo – sivuliikkeitä  
1934 Allan Enestam  
till köpman -kauppiaaksi 
1938 ny butiksbyggnad, 
Allan skötte kontorsjobben och 
brodern Bengt var köttmästare 
– uusi liikerakennus, Allan hoiti 

toimistotyöt ja veli Bengt oli 
lihamestari 
1935-55 eget bageri  
– oma leipomo 
1939 öppnades på övre våningen 
ett café, som var verksamt till 
1950-talet – yläkerran kahvila 
avattiin ja se toimi 1950-luvulle 
1944 grundades Ab  
– perustettiin Oy 
1952 möjligt att tanka   
– tankkausmahdollisuus 
1963 självbetjäningsbutik och 

hemleverans – itsepalvelu ja 
kotiinkuljetus 
1968 Bengt Enestam blev 
köpman - kauppiaaksi 
1973 Tua Storberg blev  
köpman -kauppiaaksi 
1980-90 tjänster tillades och 
butiken byggdes ut – kauppaa ja 
toimintaa laajennettiin 
1997 100 -årsfest  
– 100 vuotta täyteen 
2006 Åsa Storberg blev  
köpman – kauppiaaksi
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– Lossa bromsarna och 
välkomna och njuta. Vi 
lyssnar på våra kunders 

önskemål, lockar Åsa 
Storberg på besökare. 

– Jarrut irti ja tervetuloa 
nautintoon. Kuuntelemme 

asiakkaittemme toiveita, 
Åsa Storberg houkuttaa 

kävijöitä.

Behändigt i centrum av Lammala, ett stenkast från butiken. 
Bibban är känd för sin mysighet med läshörnor för stora och 
små. Utöver böcker kan man låna film och musik eller varför 
inte gångstavar, använda dator, läsa tidningar, lägga pussel 
eller helt enkelt träffa folk.
 Bibban är öppen tisdagar kl. 10-16, torsdagar kl. 13-19 
och lördagar kl. 10-14. På lördagarna ansvarar ortsborna för 
öppethållningen på talko och då gäller självbetjäning med 
låneautomaten. Kom bara ihåg att ta med ditt bibbakort! 
I huset finns också vävsal och plats för utställningar och kurser. 
(VR/HS)

Vain kivenheiton päässä kaupasta. Kirjasto tunnetaan viihtyi-
syydestä. Lukunurkkauksia löytyy sekä aikuisille että lapsille. 
Kirjojen lisäksi voi lainata elokuvia, musiikkia tai vaikkapa 
kävelysauvoja, käyttää tietokonetta, lukea lehtiä, rakentaa 
palapelejä tai yksinkertaisesti vain tavata tuttuja.
Kirjasto on avoinna tiistaisin klo 10-16, torstaisin klo 13-19 
ja lauantaisin klo 10-14. 
 Lauantaisin kyläläiset päivystävät talkoilla ja laina-auto-
maatti toimii itsepalveluna.
 Muistathan ottaa mukaan kirjastokorttisi!
 Alakerrassa on kudontasali ja yläkerrassa tilaa näyttelyille 
ja kursseille.

Café Anna som startade förra 
året fortsätter sin smakrika 
verksamhet. En vacker som-
mardag är det härligt att sitta 
ute på terrassen vid en rykande 
kopp kaffe och en nybakad tårt-
bit. Tårtor kan också beställas 
hem och till familjefester. Förra 
sommaren renoverades gamla 
kommunhuset och där bosat-
te sig bland annat Janne Holl-
stens ukrainska frus släktingar, 
som driver det varmhjärtade 

caféet. I byggnaden finns också 
en utställningslokal.

Viime vuonna käynnistetty 
Cafe Anna jatkaa herkullista 
toimintaansa. Kauniina kesä-
päivänä on ihanaa istua vaikka 
terassilla höyryävän kahvikup-
posen ja vastaleivotun kakun 
äärellä. Kakkuja voi tilata myös 
kotiin ja perhejuhliin. Viime 
kesänä entinen kunnantalo 
remontoitiin ja siihen majoit-

tui mm. mansikoita viljelevän 
Janne Hollstenin ukrainalai-
sen vaimon sukulaisia, jotka 
pyörittivät lämminhenkistä 
kahvilaa. Rakennuksessa on 
myös näyttelytila. (HS/JF)

Självbakade delikatesser, 
färska jordgubbar, potatis osv. 
finns att köpa på Café Anna. / 

Itseleivottuja herkkuja, tuoreita 
mansikoita, perunoita ym. 
ostettavissa Café Annassa.
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Nina Lindblom ja Mariann Huldén pyörittävät Knalliksen vieressä Nimas Corner kampaamoaan. Kesä 
on kiireisintä aikaa. On häitä, syntymäpäiviä ja muita juhlia. Kävijöitä riittää toki myös talvikaudella. 
Suositut kampaajat vinkkaavat, että kampaamosta voi myös ostaa luonnonkosmetiikkaa. (HS/SP)

Silverbacken 
Ett effektiverat serviceboende 
med 16 platser för äldre.
16- paikkainen kunnallinen 
tehostetun palveluasumisen 
koti ikäihmisille. 

Silverringen
Femton pensionärsbostäder, 
som ägs och hyrs ut av en 
stiftelse med samma namn.
Säätiön pyörittämä 15 
senioriasunnon kokonaisuus 
eläkeikäisille.

Hår- och skönhetsvård

Sommarloppis 
Kesäkirppis
Leena Väntsi köpte för drygt 
tio år sedan den grönmålade, 
tidigare butiksfastigheten vid 
Lammalatorget och döpte den 
till Villa Vincentius. Där driver 
hon om somrarna en lopp-
marknad. Utbudet beskriver 
hon som mångsidigt, använd-
bart och snyggt.  Öppettider 
och kontaktinformation hittar 
man i skyltfönstret.

Villa Vincentiuksessa pyörii 
kesäisin monipuolinen kirp-
pis. Leena Väntsi osti enti-
sen kauppakiinteistön yli 10 
vuotta sitten. Aukioloajat ja 
yhteystiedot löytyvät ikku-
nasta. Hän kertoo tarjonnan 
olevan monipuolista, käyt-
tökelpoista ja siistiä. (HS/SP)

Brandstationen 
och ALMA
Brandstationen ligger mitt i byn 
mellan landsvägen och fjärden. 
Där står två brandbilar klara för 
akut utryckning. ALMA, som är 
brandkårens moderna oljebe-
kämpnings- och räddningsbåt, 
ligger förtöjd i gästhamnen. I 
den frivilliga brandkåren ingår 
ett tjugotal kvinnor och män.

Paloasema ja ALMA
VPK:n paloasema on sekä 
maantien että vesireittien var-
rella. Paloasemalla on muutama 
sammutusauto aina valmiina 
käyttöön. Rannan laiturissa on 
öljyntorjuntaan ja meripelastuk-
seenkin käyttövalmiina uudehko 
alus ALMA. Vapaaehtoistoimin-
nassa on mukana toistakym-
mentä naista ja miestä. (HS/SP)

127 år i mitten av byn – 127 vuotta keskellä kylää

Kampauksia ja kauneutta

Nina Lindblom och Mariann Huldén driver i Knallishusets ena gavel frisörsalongen Nimas Corner. 
Sommaren är deras högsäsong. Då ställs det till med bröllop, födelsedagskalas och andra festligheter. 
Men också under vinterhalvåret hittar kunderna hit. De populära frisörerna påpekar att man i salongen 
också kan köpa naturkosmetik.

Pankista tuli 
tukiasuntola
Patrik Sjöblom omistaa entisen Säästöpankin rakennuk-
sen. Pankkirakennus valmistui 1950-luvulla ja sitä laajen-
nettiin 1970-luvulla. Pankkitoiminta päättyi 2009.
 Nyt entinen pankki toimii tukiasuntona noin viidelle 
sote-asiakkaalle kerrallaan.
 - Asukkailla on usein haastava tausta. Monilla on taka-
na huume- ja alkoholiriippuvuutta. Jotkut asiakkaat ovat 
pitkäaikaisia, toisille kuntoutus tehoaa nopeastikin, Patte 
sanoo ja kertoo pyörittävänsä samantapaisia tukiasuntoja 
muuallakin Kemiönsaarella. (HS/SP)

Pattes pensionat
Patrik Sjöblom äger det tidigare sparbankshuset i Lammala. 
Det uppfördes på 1950-talet och byggdes ut på 1970-talet. 
Banken stängdes 2009, efter att en vattenskada påskyndade 
stängningen.
 Nu fungerar den föredetta banken som stödbostad för 
ungefär fem social- och hälsovårdsklienter i taget.
 - Många av våra boende har en utmanande bakgrund. 
Det kan vara fråga om drog- eller alkoholberoende. En 
del klienter stannar länge, andra klarar sig med en kortare 
rehabiliteringsperiod, säger Patte, som driver liknande 
stödboenden också på annat håll på Kimitoön.

Café Anna
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Jos vuosi sitten kesällä ajelit 
Brännbodan läpi, panit taa-
tusti merkille satumaisen kau-
niin kukkamaailman Bränn- 
bodan kartanon mutkassa.
Esterin kukkatarha on poik-
kitaiteellinen viljelyprojekti, 
jota tilan omistaja Petra Bar-
re-Cygnel toteuttaa yhdessä 
Pia Holmin kanssa. Molem-
milla on taustaa sekä muo-
toilun että puutarhanhoidon 
aloilla.

Heitä yhdistää intohimoinen 
kiinnostus esteettisyyteen sekä 
taiteen, luonnon ja hyvinvoin-
nin yhdistämiseen. 
– Me molemmat pidämme te-
kemisestä, seuraamme tunte-
muksia ja mitä niistä seuraa, 
Petra kertoo.
Kukkatarha liittyy tiiviisti tilan 
historiaan. Se nimettiin täti 
Esterin mukaan. Hän asui 
pienessä punaisessa talossa 
tarhan reunalla. 

Petra on perinyt kukkain-
nostuksen äidiltään Gunlög 
Barrelta, joka aikanaan loi 
upean puutarhan Brännbodan 
kartanoon.
– Koko tarha on perheprojek-
ti. Lapset auttavat kylvössä ja 
kehittelyssä. Kanat avusta-
vat lannoituksessa, Petra 
naureskelee. 
Hänen ja Pian kuningasajatus 
on, että jokaiselle pitää löytyä 
iloa tarhasta. 

Täällä on kukkia poimittavak-
si, paikkoja joissa voi pysähtyä 
nauttimaan kukkaloistosta ja 
paljon muuta löydettävää: vä-
rejä, muotoja, tuoksuja, ääntä 
ja hiljaisuutta.
Moni tarttui tilaisuuteen vii-
me vuonna. Sofian päiväkodin 
lapset kävivät retkellä tarhassa 
ja saivat tutustua kasveihin ja 
kokeilla taiteen tekemistä 
luonnontuotteilla.
Tarhassa on käynyt myös 

ryhmiä, jotka ovat päässeet 
tekemään kukkakimppuja ja 
saivat kuulla Petran ja Pian 
kertomuksia projektistaan.
Esterin kukkatarha kukois-
taa myös tänä kesänä. Lu-
vassa on puutarhataidetta. 
”Esterin kukkatarha maa-
laa” toteutetaan projektina, 
joka sai avustusta Svenska 
kulturfondenilta. 
– Meillä on valtavasti ideoita 
siitä, mitä haluamme kokeil-

la ja kehittää. Toivomme, että 
ihmiset todellakin löytäisivät 
tiensä tänne, Petra sanoo.
Samalla hän muistuttaa, että 
projekti palvelee sekä luontoa 
että ihmisiä. Kukkivat niityt 
ja tienpielet ovat uhanalaisia 
luonnossamme. Se kutistaa 
hyönteisten elintilaa.
– Esterin kukkatarhassa sen 
sijaan vilisee perhosia, mehi-
läisiä ja monenlaisia ötököitä. 
Se saa minut iloiseksi.

Västanfjärds  
vackraste hage

Den som körde genom Bränn-
boda ifjol somras kunde knap-
past undgå att märka att en 
sagolik liten blomstervärld 
prunkade i kurvan vid Bränn-
boda gård.

Esters blomhage är ett tvär-
konstnärligt odlingsprojekt 
som gårdens ägare Petra 
Barre-Cygnel förverkligat till-
sammans med Pia Holm. Petra 
och Pia har båda en bakgrund 
inom såväl formgivning som 
trädgårdsodling. De förenas av 
ett stort intresse för det estetis-
ka och för kopplingen mellan 
konst, natur och välmående.

– Och så är vi båda sådana som 
tycker om att göra saker, att 

följa magkänslan och se vad 
det blir, förklarar Petra. 

Blomhagen är tätt knuten till 
gårdens historia. Namnet har 
den fått av tant Ester som bod-
de i det lilla röda huset invid 
hagen. Intresset för blommor 
har Petra ärvt av sin mamma 
Gunlög Barre som på sin tid 
skapade en fantastisk trädgård 
på Brännboda gård.

– Hela hagen är ett familjepro-
jekt. Barnen hjälper till och sår 
och skapar och hönsen bidrar 
med gödsel, skrattar Petra. 

Att alla ska ha glädje av ha-
gen är en av hennes och Pias 
kungstankar. Här finns blom-

mor för självplockning, ställen 
där man kan stanna upp och 
njuta blomsterprakten och en 
massa att upptäcka: färger, for-
mer, dofter, ljud och tystnad.

Många tog tillfället i akt och be-
sökte hagen ifjol. Sofia Daghem 
har varit på utflykt i hagen och 
fått bekanta sig med växterna 
och pröva på att skapa konst 
av naturmaterial. Man har 
också haft en hel del grupper 
som bokat in sig för att göra 
blombuketter och höra Petra 
och Pia berätta om projektet.

Esters blomhage prunkar också 
denna sommar. Projektet har 
fått understöd från Svenska 
kulturfonden. I år går det under 

namnet ”Esters blomhage må-
lar” och kommer att innehålla 
ännu mera trädgårdskonst.

– Vi har en massa idéer vi vill 
pröva och utveckla och hoppas 
folk ska hitta till hagen igen, 
säger Petra. 

Samtidigt påpekar hon att 
projektet är lika mycket till för 
naturen som för människorna. 
Blommande ängar och vägre-
nar är hotade landskap i vår 
natur, vilket gör att insekternas 
livsrum hela tiden krymper. 

– I Esters blomhage vimlar det 
av fjärilar, bin och all slags kryp. 
Det gör mig glad. 
(FR/HS)

Västanfjärdin kaunein kukkatarha

www.pasendo.fi
Följ oss även på facebook!

Jonna 044 974 9655

Pasendo erbjuder:
Effektiverat serviceboende
Lätt serviceboende  |  Sjukskötarmottagning
Hemsjukvård  |  Hemvård  |  Trygghetsalarm
Hemkörning av mat
Dessutom erbjuder Pattes bostäder ab
Stödboende för klienter med mental- och 
missbrukarproblematik
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Petras barn är också engagerade i hagen. Här njuter 
dottern Engla av det de åstadkommit.
Petran lapset ovat myös sitoutuneet tarhaan. Tytär 
Engla nauttii saavutuksista.

Esters blomhage erbjuder en idealisk livsmiljö för insekter. Här frossar vinbärsfuksen i jätteverbena.
Kukkatarha on ihanteellinen ympäristö hyönteisille. Herukkaperhonen viihtyy jättiverbenoitten keskellä.

Sofia daghem på besök i hagen. Gångarna mellan planteringarna lämpar sig perfekt för att leka tafatt.
Sofian päiväkotilapset nauttivat leikkimällä hippaa istutusten välisillä käytävillä.

– Tjänsterna finns nära, mö-
tande hälsar, och tiden blir inte 
lång, skrattar Jyrki Saarenpää, 
som renoverar sitt nya hem i 
byn Illo.
– Huset har stått tomt i år och 
är nu i behov av en grundlig 
renovering.
Bakom är år av fart från vär-
lden. Som multitaskingföre-
tagare har Jyrki arbetat t.ex. I 
Sydkorea, Polen, Ryssland, Tur-

kiet, Italien, Japan... Sin nuva-
rande fru, Chitanat Saarenpää, 
hittade han på en affärsresa i 
Thailand. Det yngsta av deras 
tre barn går i skolan i Nivelax. 
De andra studerar fortfarande.

Jyrki har fem barn, varav de två 
äldsta studerade i England. Den 
äldsta arbetar nu i ett ameri-
kanskt läkemedelsföretag, den 
näst äldsta inom IT-området i 

huvudstadsregionen.
Hur i hela friden hamna-
de en multinationell familj i 
Västanfjärd?
Jyrki berättar att hans pappa 
byggde telefonnät i skärgården.
– Kimitoön blev bekant. Fis-
keturer och natur drar starkt 
till sig.
Jyrki berättar att han kö-
pte sin första strandtomt i 
Ängesholmen.

– Då var det bara en månad i 
året att vara i skärgården. Det 
var för lite.
– Jag kom tillbaka till Finland 
för sju år sedan. Vi byggde ett 
vinterbeboeligt hus i Sirnäs. Se-
dan hittade vi vårt nuvarande 
hus. Det är inte vid havet, men 
havet är nära, säger Jyrki och 
rusar iväg för att fortsätta det 
pågående renoveringsarbetet i 
sitt nya hem. 

Från världens tempo till skärgårdens lugn

–  I väntan på sommaren hann vi utöver byggarbetet försköna gården med 
nya planteringar, skrattar Jyrki, Chanyanat och frun Chitanat. / – Kesää 
odotellessa rakennustöiden ohessa ehdittiin kaunistaa pihaa uusilla 
istutuksilla, naureskelevat Jyrki, Chanyanat ja vaimo Chitanat.

Maailman melskeestä 
saariston rauhaan
– Palvelut löytyvät läheltä, 
vastaantulijat morjenstavat, 
eikä aika tule pitkäksi, nauraa 
uutta kotitaloaan Illon kylässä 
kunnostava Jyrki Saarenpää. 
– Talo on seissyt tyhjillään 
vuosia ja kaipaa nyt perus-
teellista remonttia.

Takana on vauhtivuosia maa-
ilmalta. Monitoimiyrittäjänä 
Jyrki on paiskinut töitä mm. 
Etelä-Koreassa, Puolassa, Ve-
näjällä, Turkissa, Italiassa, Ja-
panissa… Nykyisen vaimonsa 
Chitanat Saarenpään hän 
löysi työmatkalla Thaimaassa. 
Heidän kolmesta lapsestaan 
nuorin käy koulua Nivela-
xissa, toiset opiskelevat vielä.

Jyrkillä on viisi lasta, jois-
ta kaksi vanhinta opiske-
li aikanaan Englannissa. 
Vanhin työskentelee nyt 
yhdysvaltalaisessa lääkefir-
massa, toiseksi vanhin IT-alal-

la pääkaupunkiseudulla.
Miten ihmeessä moni-
kansallinen perhe päätyi 
Västanfjärdiin?
 Jyrki kertoo isänsä aikanaan 
rakentaneen puhelinverkkoa 
saaristoon. 
– Kemiönsaari tuli tutuksi. 
Kalastusretket ja luonto ve-
tävät lujasti puoleensa.

Jyrki kertoo ostaneensa en-
simmäisen rantatonttinsa 
Ängesholmenista. 
– Aikaa saaristossa olemiseen 
jäi silloin vain kuukausi vuo-
dessa. Se oli liian vähän.
– Palasin takaisin Suomeen 
seitsemisen vuotta sitten. 
Rakensimme talviasuttavan 
talon Sirnäsiin. Sitten löy-
simme nykyisen talomme. Se 
ei ole meren rannalla, mutta 
meri on lähellä, Jyrki sanoo ja 
rientää jatkamaan kesken ole-
via remonttihommia uudessa 
kotitalossaan. (HS/JF) 

FOTO HIA SJÖBLOM

Kontakta oss / Ole yhteydessä

Båtplatser
Venepaikkoja

Baltic Gospel Singers fick sin 
start våren 1994 och nästa år 
fyller kören 30 år. Kören har 
vuxit och har nu drygt trettio 
sångare och musiker. Kören 
rekryterar i huvudsak sina 
korister från Kimitoön, men 
har under åren haft medlemmar 
längre bortifrån också. 
Kärnan i Baltic Gospel Singers 
verksamhet är att sjunga om 

det glada budskapet som själva 
ordet gospel innebär. Det har 
dock inte hindrat att man sjung-
it en del sånger från den profana 
körlitteraturen. Kören har gett 
ut ett flertal cd-skivor och gjort 
flera körturnéer i hela Norden 
samt till S:t Petersburg. Kören 
instrueras och leds av Jenni 
Engblom och Peter Södergård. 
Det lokala bandet Kake & Co 

bildades år 2015 för att i första 
hand återuppleva fina låtar från 
70- , 80- och 90-talen med egna 
arrangemang. I dag spelas också 
nyare favoritlåtar.

Bandet har deltagit i olika fes-
tivaler och konserter såsom på 
Kalkholmen ifjol med Baltic 
Gospel Singers.

Baltic Gospel Singers 
+ lokala  / paikallinen Kake & Co 
Kalkholmen ons/ke 5. juli 
kl./klo 18-20 

Under pausen serveras vildrostårta 
till kaffe/te/saft. 
Inträde 20 €, inkluderar program och 
traktering. Biljettförsäljning vid porten.

Väliajalla tarjoillaan villiruusukakkua 
kahvin/teen/mehun kera. 
Pääsymaksu 20 €, sisältää ohjelman ja 
tarjoilut. Lipunmyynti portilla.

FOTO MARJATTA KARIKOSKI

Baltic Gospel Singers perus-
tettiin vuonna 1994. Ensi vu-
onna kuoro täyttää 30 vuotta. 
Kuoro on kasvanut ja kuorossa 
on nyt kolmekymmentä laula-
jaa ja soittajia. Kuorolaiset ovat 
enimmäkseen Kemiönsaarelta, 
mutta jäseniä on kauempaakin.

Ohjelmiston ydin on iloisessa 
gospel-musiikissa. Kuoro on 

julkaissut useita cd-levyjä ja 
esiintynyt koko Pohjolassa 
ja Pietarissa. Kuoroa johta-
vat Jenni Engblom ja Peter 
Södergård.

Paikallinen yhtye Kake & Co 
on vuodesta 2015 alkaen el-
vyttänyt hienoja 70-, 80-, ja 
90-luvun kappaleita omilla 
sovituksillaan. Tänä päivänä 

toki soitetaan uudempiakin 
suosikkikappaleita. 

Yhtye on osallistunut eri-
laisiin festivaaleihin, kuten 
viime vuonna Kalkholme-
nilla yhdessä Baltic Gospel 
Singersin kanssa. (MK/MK)
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Kimitoöns konstförening ord-
nar jubileumsårets specialut-
ställning den 14.7 – 13.8 då 
Kulturhus KUBU i Björkbo-
da inrymmer målningar och 
skulpturer av konstföreningens 
medlemmar samt fotosektionen 
Focus fotografiutställning.
Samtidigt finns konstgra-
fiker Adam Korpaks arbe-
ten rikligt framme i KUBUs 
galleriutrymmen.

Som kurator för utställningarna 
fungerar galleristen Pirkko-Lii-
sa Topelius.

Jubileumsåret till ära ger konst-
föreningen ut boken Kimitoöns 
konstförening 50 år med 38 
bilder av medlemmarnas mål-
ningar och fotografier försedda 
med motton. 
Boken publiceras i samband 
med programfesten och utställ-

ningens vernissage fredagen den 
21.7 kl. 15.00.

Bokens bilder har inspirerat pia-
nisten och kompositören Marina 
Kostik att skapa ett musikverk 
vars uruppförande sker lörda-
gen den 1.7 kl. 18 i Dragsfjärds 
församlingshem. 
Musiken och bilderna har video- 
filmats och kan ses i samband 
med utställningen. (HB/HS)

Kimitoöns konstförening 
Kemiönsaren taideyhdistys 

50 år/vuotta

Fotot på Saara taget av Marianne Jokinen berättar om framtiden och konstföreningens arbete 
till förmån för barn och ungas bildkonsthobby.

Birgit och Mats Asplund är konstföreningens grundare och konstnärer. Birgit var ordförande 
över 40 år och Mats var med och grundade fotoavdelningen. I fotosammanställningen är det 

Mats foto och Birgits målning.

Marianne Jokisen ottama kuva Saarasta kertoo tulevaisuudesta sekä taideyhdistyksen työstä 
lasten ja nuorten kuvataideharrastuksen hyväksi.

Birgit ja Mats Asplund ovat taideyhdistyksen perustajajäseniä ja taiteentekijöitä. Birgit 
toimi puheenjohtajana yli 40 vuotta ja Mats oli mukana perustamassa valokuvajaosta. 

Kuvakoosteessa Matsin kuva sekä Birgitin maalaus. 

Kemiönsaaren taideyhdistyksen 
juhlavuoden päänäyttely pide-
tään 14.7. - 13.8. 2023.
Kulttuuritalo KUBUssa Björk-
bodassa on silloin taideyhdis-
tyksen jäsenten maalaus- ja 
veistosnäyttely sekä valokuva-
jaos Focuksen valokuvanäyttely.  
Samanaikaisesti on taidegraa-
fikko Adam Korpakin taidetta 
kattavasti esillä KUBUn gal-

leriatiloissa. Näyttelyt kuratoi 
galleristi Pirkko-Liisa Topelius.

Juhlavuoden kunniaksi taide-
yhdistys julkaisee kirjan Ke-
miönsaaren taideyhdistys 50 
vuotta. Siinä on 38 kuvaa jäsen-
ten maalauksista ja valokuvista 
mottoineen. 
Kirja julkistetaan ohjelmallises-
sa juhlassa ja näyttelyn avajaisis-

sa perjantaina 21.7. klo 15.

Kirjan kuvat ovat inspiroineet 
pianisti ja säveltäjä Marina 
Kostikia luomaan musiikilli-
sen teoksen, jonka kantaesitys 
kuullaan lauantaina 1.7. klo 18 
Dragsfjärdin seurakuntakodissa. 
Musiikki ja kirjan kuvat on tal-
lennettu videolle, joka on kat-
sottavissa näyttelyn yhteydessä.

Tulossa kirja, sävellyskonsertti  
ja laaja näyttely

På kommande en bok, musikver 
och utställning

Lördag / Lauantai 
29.7.

kl(o) 11- 12.30 
Ljudbad / Sointukylpy 10 €
Teija Hoikkala 
(Peter Hess klangskålskötare/
äänimaljahoitaja)
Ta med dig liggunderlag, filt 
och dyna. Ota mukaan makuu-
alusta, viltti ja tyyny.

kl(o) 13 -14.30 
Mild kundalinjoga / Lempeä 
kundaliinijooga 10 €
Maria Karikoski 
(kundalinjogalärare, energi-
skötare, Närvaro i naturen 
-ledare / kundaliinijooga-
opettaja, energiahoitaja, 
Luonnossa läsnä -ohjaaja)

Mild kundalinjoga
”Kundalinjoga siktar på övergripande välmående 
som stärker kroppen, sinnen och själen.  Under 
timmen gör vi milda rörelser, koncentrerar oss 
medveten andning och mantror, till meditation 
och avslappning. Sessionen passar för alla som 
vill uppnå balans och stilla sitt sinne och kropp.
Jag lever livet med nyfikenhet och glädje och med 
att vara i stunden.”
Maria Karikoski

Lempeä kundaliinijooga 
”Kundaliinijooga tähtää kokonaisvaltaiseen hy-
vinvointiin vahvistaen kehon, mielen ja sielun yh-
teyttä. Tunnin aikana liikutamme kehoa lempeästi 
itseä kuunnellen, keskitymme tietoiseen hengi-
tykseen ja mantroihin, meditoimme ja rentou-
dumme. Tunti sopii kaikille, jotka kaipaavat kehon 
ja mielen tasapainottamista sekä rauhoittumista.
Ihmettelen elämää uteliaisuudella, ilolla ja ole-
malla läsnä hetkessä. 
Toimin Helsingissä Steinerkoulun luokanopetta-
jana, kundaliinijoogaopettajana ja energiahoita-
jana.” Maria Karikoski

Klangbad
”är avslappning för grupper. Ljudskålens och 
gongens harmoniska ljud och vibrationer får dig 
att gå mellan sömn och vakenhet. Det rör ömt din 
kropp, dina känslor och dina tankar. Du behöver 
inte göra någonting, du får bara vara och njuta.
Ljudskålens klang rör på vårt innersta och får 
själen att gunga. Dess ljud befriar spänningar, 
aktiverar självhelanden och befriar energi för 
kreativitet.”  Teija Hoikkala

Sointukylpy 
”Hyvää rentoutusta ryhmälle. Äänimaljojen ja 
gongin harmoniset äänet ja värähtelyt voivat 
saattaa sinut unen ja valvetilan rajamaille, hellästi 
koskettaen kehoasi, tunteitasi sekä ajatuksiasi. 
Olet vain tekemättä mitään ja annat maljojen 
soinnin ja värähtelyjen helliä kehoasi ja mieltäsi.
Äänimaljan sointi koskettaa sisintämme saa-
den sielumme keinumaan. Sen ääni vapauttaa 
jännitykset, aktivoi itseparannuksen voiman ja 
vapauttaa luovuuden energian”
Teija Hoikkala
Mera info / Lisää tietoa: www.valonkeveys.fi

kl(o)  14.30 -15 
Kaffe/te smörgås, bärpaj 10€ 
Kahvi/tee, voileipä, marjapii-
rakka 10€

kl(o)  15.15-17
 Vandring i stillhet till jungfru-
dansen / Hiljaisuuden vaellus 
jatulintarhalle
Maria Karikoski

kl(o)  18 -19 
Konsert i Västanfjärds nya 
kyrka / Konsertti Västanfjärdin 
uudessa kirkossa
Variation / Toisinto ”Splashes in 
the river of life”
Tonsättare, pianist / säveltäjä, 
pianisti Marina Kostik

Söndag / Sunnuntai 
30.7.

kl(o) 10 -11 
Pilates 10 €
Motion- och pilatesledare 
Riitta Saarikko

kl(o)  11.15 -12.15 
Mindfulness 10 €
Motion- och Pilatesledare 
Riitta Saarikko
Ackompanjemang / Säestys 
Susanna Tromp violin / viulu

kl(o)  15-16.30 
Ljud- och kroppsmeditation / 
Ääni- ja kehomeditaatio 10€
Demian Seesjärvi

MUME 2023
Musik och Meditation - Musiikki ja Meditaatio 
29.7 – 30.7.2023
Kalkholmens scen - Kalkholmen näyttämö 
Kalkholmsvägen / Kalkholmenintie 34, 25830 Västanfjärd

Maria Karikoski

Marina Kostik

Demian Seesjärvi

Riitta Saarikko & Susanna TrompTeija Hoikkala

FOTO MARIANNE JOKINEN

Kimtioöns musikfestspels kon-
serter ”Från kyrka till kyrka” i 
Västanfjärd har varit en upple-
velse år efter år.
Mästarnas Musik spelas i Väs-
tanfjärds nya kyrka fredag 14.7 
kl 20.30 där vi får lyssna till de 

wienklassiska mästarna Hay-
den, Mozart och Beethoven, 
vars kammarmusikverk för 
stråkar har charmat musikäls-
kare i flera århundraden.
Fackeltåget som går från nya 
kyrkan till den gamla kyrkan är 

en av festivalveckans favoriter.
Kvällen fortsätter ”I ljusens 
sken” i Västanfjärds gamla kyr-
ka kl 22.00 med teman ”Life & 
Death”.
I det spröda skenet från levan-
de ljus blir lyssnarna tagna på 

en tidsresa från 1100-talet till 
början av 1700-talet. På den här 
konserten kommer gamba-en-
semblen till sin rätt.  Musiken 
är komponerad av Abel, Hilde-
gard av Bingen, Hume, Locke, 
Marais och Saint Colombe.

Från kyrka till kyrka

Kemiönsaaren musiikkijuhlien 
konsertit ”Kirkosta kirkkoon” 
on ollut elämys vuodesta 
toiseen.
Tänä vuonna kuulemme Wie-
niläismestarit -konsertissa 
pe 14.7. klo 20.30 musiikkia 

mestareilta Beethoven, Hay-
den ja Mozart, joiden kama-
rimusiikkiteokset jousille ovat 
vuosisatojen ajan ilahduttaneet 
musiikin rakastajia.
Yksi festivaalin kohokohdista 
on soihtukulkue, joka johdat-

taa yleisön Västanfjärdin uudel-
ta kirkolta vanhaan kirkkoon.
Kynttiläkonsertti Västanfjär-
din vanhassa kirkossa alkaa klo 
22.00 ja vie kuulijansa aikamat-
kalle 1100-luvulta 1700-luvun 
alkuun. 

”Life & Death” teeman säveltä-
jänimiä ovat Abel, Hildegard 
Bingeniläinen, Hume, Locke, 
Marais ja Saint Colombe. 
Kynttiläkonsertin herkässä 
tunnelmassa Gamba-ensemble 
pääsee oikeuksiinsa.

Sonja Korkeala (fiol) och Roland Glassl (altfiol) spelade i Västanfjärds 
gamla kyrka i Ljusens sken -konserten 2022. 

Viulisti Sonja Korkeala ja alttoviulisti Roland Glassl soittivat 
Västanfjärdin vanhan kirkon Kynttiläkonsertissa 2022.

Kirkosta kirkkoon

FOTO KEMIÖNSAAREN MUSIIKKIJUHLAT

Västanfjärds Marthaförening 
r.f. är en förening med med-
lemmar i olika åldrar. 

Då vi träffas gör vi allt möj-
ligt.....till exempel umgås, dric-
ker kaffe, handarbetar, går på 
teater, motionerar, provar på 
nya saker, pysslar, lyssnar på 
någon intressant föreläsare, 
besöker någon intressant plats 
både på Kimitoön och utanför.
(PH/HS)

Hjärtligt välkomna med i 
marthornas verksamhet!
Vi har roligt tillsammans!
Kom med i vårt glada gäng!

Marthorna 
välkomnar 
yngre och 
äldre

Martat toivottavat 
tervetulleeksi 
joukkoonsa

Martha-delikatesser smakar många! 
Martta-herkut maistuvat monille!

Kontakta ordföranden 
Ota yhteyttä puheenjohtajaan:
Petra Höglund, 044 322 4061
phoglund83@gmail.com

Västanfjärdin Martat kutsuvat 
joukkoonsa kaikenikäisiä tyt-
töjä ja naisia. Tekemistä piisaa.
Kun kokoonnumme, teemme 
kaikenlaista. Tärkeintä on yh-
dessäolo, mutta yhtä merkittä-
vää on myös kahvittelu, käsi-
työt, teatterikäynnit, liikunta, 
uusien asioiden kokeilu, askar-

telu tai vaikkapa mielenkiintoi-
sen esitelmöitsijän kuuntelu. 
Teemme tutustumiskäynte-
jä kiinnostaviin kohteisiin 
sekä Kemiönsaarella että sen 
ulkopuolella.

Tervetuloa porukkaan.
Meillä on yhdessä hauskaa!

FOTO PETRA HÖGLUND

Arrangör / järjestäjä:
Västanfjärds byaråd / kylätoimikunta
Finansieras av Svenska Kulturfonden
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FOTO ADINE GRÖNHOLM Pia Nummelin omgiven av sina hästar.

Zacharias Ölander: När jag har sommarlov brukar jag simma i Gräggnäs 

simstrand där det finns 1–5 meter hopptorn och där det finns en brygga 

om man inte vill hoppa. I Västanfjärd finns också en frisbeegolfbana och 

den finns i skogen nära kyrkorna. Där finns 18 korgar och man kan ta 

bekanta eller vänner med och tävla. Man kan köpa frisbeen i Knallis eller 

ta egna. Det finns en restaurang som heter Terrassn, där finns också en 

lekpark och där kan man också spela padel. På samma plats finns också 

en båthamn, där ligger den kända båten Eugenia. I Västanfjärd finns 

också en naturstig som ibland kan bli lite skrämmande och en butik som 

heter Knallis där det kan finnas ganska mycket att köpa. 

Anton Sundström: Jag brukar vara i Hangö den mesta tiden över sommar-

lovet. Sen brukar jag vara hemma, simma och åka båt. Vi bor vid en insjö 

som är ganska stor och inte så djup. Vår båt är ganska stor och så har vi två 

mindre båtar. Vi brukar åka till Skatafe, jag brukar äta där. Det är i Nyland.

Ronja Sundberg: Jag heter Ronja. Jag bor i Västanfjärd. På som-

rarna brukar jag mest vara på min stuga och hemma. På stugan 

brukar jag åka båt och simma mycket. När vi är hemma brukar vi 

ibland åka till Björkboda träsk och simma. Man kan också åka till 

Gräggnäs simstrand. Där finns ett hopptorn som är högt som man 

kan gå upp i och sedan hoppa ner i vattnet. I hopptornet finns olika 

höjder som man kan hoppa från. Höjderna är en meter, tre meter 

och fem meter. I Västanfjärd kan man också gå till Knallis och handla 

mat. Bredvid Knallis finns ett cafe´ som man kan gå till. Där kan du 

också köpa jättegoda jordgubbar. Och om du någon gång åker till 

Knallis så kan du gå till Västanfjärds bibliotek. Om du blir hungrig 

så kan du åka till Kalkholmen till Terassn och äta mat.

Elias Bergholm-Montenegro: Jag brukar spela golf och simma i Ölmos. Jag brukar också spela padel och vi brukar ofta äta i Road Café i Dragsfjärd. Jag brukar hoppa på min och andras trampolin.

Maja Björkman: På sommaren 
brukar jag simma mycket i Björkbo-
da träsk och ligga i gräset och sola 
hemma på gården. Ibland far vi och 
gå naturstigen i Lammala. Då kan 
man fara till Knallis och äta glass 
efteråt. Jag brukar också springa i 
skogar eller gå till skolgården och 
vara där med vänner eller familj. 
Det är skönt att lacka naglarna ute 
på gården i solskenet tillika man 
lyssnar på fåglar och äter glass. 
Ibland åker vi båt. Jag brukar fara 
till Terassn i Kalkholmen och äta. 
Vi brukar fara med scouterna och 
segla med Eugenia. Man kan ock-
så fara till Gräggnäs simstrand och 
simma där.

Mimer Lindström: På sommaren i Västanfjärd gillar jag 

att vara på Kalkholmen. På Kalkholmen gillar jag att gå 

vid vattnet och äta på Terrassn.

Vi åker ofta till Kalkholmen och äter för att mamma  och 

pappa måste göra saker där. Vi har också våran båt  vid 

Kalkholmen så vi åker också dit för att åka båt. Erik Lindroos: Jag brukar spela 
padel på Kalkholmen, och ibland 
äter jag också på Terassn. I Gräggnäs 
simstrand brukar jag också simma 
nästan alla dagar. Jag brukar cykla 
upp till Knallis och köpa glass, spela 
Pokémon Go och hänga med kom-
pisar. Jag brukar åka eller köra båt, 
suppa och se på poker run båtarna 
då de kommer.

Vi ville höra vad yngre barn gör 
på sommaren i Västanfjärd och 
intervjuade vår skolkompis Saga 
och systrarna Alma och Ellen 
som går i Sofia dagis.

Saga Lumme, 9 år, går i Väst-
anfjärds skola på klass 2. På 
sommaren brukar hon simma 
i Gräggnäs, umgås med släkt och 
vänner, åka till Korsklinten. Hon 
tycker om att vara ute i solen 
och äta glass.
Alma Huldén, 6 år, och El-
len Huldén, 4 år, brukar sim-
ma i bassängen eller simma i 
Gräggnäs. De brukar också åka 
båt. Ellen tycker om att umgås 
med mamma, pappa och faffa 
och Alma tycker om att umgås 
med Elsa, Elmer, Elvira och 
Tobbe.
De tycker om att vara i Gräggnäs 

för där är det simskola, och på 
Finsjö i faffas stuga. De brukar 
simma i poolen, i Gräggnäs och 
ta ett litet kvällsdopp i träsket. 
Hemma på gården brukar syst-
rarna cykla, hoppa på pomppi-
mattan, simma i bassängen, leka 
i lekstugan, ha picknick ute på 
gräsmattan och gunga.
På sommaren äter Ellen helst 
pappas mat och Alma Terrassns 
Fisksoppa. De brukar äta glass 
från glassbilen eller på Knallis-
trappan. Ellen tycker om att äta 
glass och Alma gillar fisk.
Det bästa med Västanfjärd är 
dagis där de träffar sina vänner 
och barngympan i Vårdkasen. 
Fina ställen som Alma och El-
len rekommenderar är skogen, 
bibban, Vårdkasen och arenan 
vid skolan.
Juni Lindström & Alva Renfors

Kvarnen byggdes 1880. Man 
slutade använda den i början av 
1900-talet. Kvarnen är cirka 10 
m². Bron som går till kvarnen 
är cirka 20 meter lång. Kvarnen 
fungerar så att vatten leds längs 
en ränna till det stora vatten- 
hjulet av trä. Då hjulet snurrar 
roteras en 1,5 m bred kvarnsten 
mot en annan, spannmålskorn 
krossas då till mjöl. 
Leonna Rosenblad

Tips av Kevin Huldén 
Saker att göra i Västanfjärd
    • Simma i Gräggnäs 
    • Campa någonstans (kom ihåg allemansrätten)
    • Fara till Knallis och köpa glass
    • Fara till gruvorna
    • Fara till Vårdkasen och spela fotboll
    • Fara till Terrassn
    • Fara ut och åka båt
    • Fara och spela golf
    • Fara och köpa jordgubbar till Janne
    • Fara ut och cykla
    • Ändra bakgrund på din telefon
    • Fara till Majholmen

Kevin Huldén vinkkaa tekemistä 
Västanfjärdin kesässä. 
Valitse ja kokeile!
    • Uinti Gräggnäsissä 
    • Telttailu (muista jokamiehenoikeus)
    • Käynti Knalliksessa jäätelöostoksilla
    • Käynti kaivoksilla
    • Jalkapalloa Vårdkasenissa
    • Piipahdus  Terrassnilla
    • Veneilyä 
    • Golfinpeluuta
    • Käväisy Jannella mansikkahankinnoilla 
    • Pyöräily
    • Vaihtele taustakuvaa puhelimessasi
    • Käväisy Majholmenilla

Kevään aikana 13 innokasta 
4-6 -luokkalaista Västanfjär-
din koulusta on paneutunut 
toimittajan työhön valinnaisai-
neena. Monet koulukavereista 
valitsivat viestijuoksutapahtu-
man, mutta ”tulevien journalis-
tien porukka” tahtoi pureutua 
lehtityöhön.

Tällä porukalla rakennettiin 
Bulletiniin aukeama, missä 
näkökulma on nuorten.

– Koululehti on ennenkin ol-
lut meillä valinnaisena aineena. 
Perinne koululaislehden teke-
miseen on siis meillä jo olemas-
sa, rehtori Nina Knuts kertoo.

– Tavoitteena on, että yhdessä 
kokoamme kiinnostavia kou-

lulehtiä, joita muutkin oppilaat 
mielellään lukevat. On tärkeää, 
että nuoret itse nostavat esiin 
heille tärkeitä asioita.

Juttuja varten on haastatel-
tu sekä nykyisiä että entisiä 
koulun oppilaita. Lukijoille 
kerrotaan jännittävistä ilmi-
öistä tai annetaan tehtäviä 
ratkaistavaksi. Kaikki tekijät 
ovat innostuneita toimittajan 
monipuolisesta työstä. 

Yhteistyö on voimaa. Bulletinin 
iloksi koululehden toimitus ra-
kensi tämän aukeaman. Esiin 
nousee nuoria kiinnostavia 
asioita ja raikkaita näkökulmia 
Västanfjärdin kesään. 

Kiitos koulun toimittajille!

Systrarna Ellen och Alma gillar bad, lek, kompisar och pappas mat. 

FOTO HEIDI HULDÉN

Simma, plaska, cykla, 
gunga.....
Sommaren i Västanfjärd enligt Saga, Alma och Ellen

Tappo kvarn hittar du i Tappo.

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Ta en tur 
till Tappo 
Kvarn!

Unga röster

Ivriga redaktörer / Innokkaita toimittajia: Erik Lindroos, Engla Cygnel, Adine Grönholm, Alva Renfors, Juni Lindström, Maja Björkman, Leonna 
Rosenblad, Zacharias Ölander, Ronja Sundberg, Kevin Huldén, Anton Sundström och Elias Bergholm-Montenegro. 
På bilden fattas / kuvasta puuttuu Mimer Lindström. 

Under våren har 13 elever från 
klasserna 4–6 i Västanfjärds 
skola haft skoltidning som 
valfritt ämne. Medan klass-
kompisarna har svettats inför 
stafettkarnevalen, har det här 
gänget skrivit så tangentborden 
glöder.
– Vi har haft skoltidning som 
valbart ämne förut och också 

testat en modell där klasserna 
turvis gav ut skoltidningar. Det 
finns alltså skoltidningstradi-
tioner i vårt hus, berättar rek-
tor Nina Knuts, som håller i 
trådarna för ämnet.

Målsättningen är att tillsam-
mans arbeta ihop intressanta 
skoltidningar som de andra 

eleverna i skolan gillar att läsa. 
– Jag tycker det är viktigt att 
eleverna själva försöker komma 
fram till vad de vill ta reda på 
och skriva om. 

Några elever har intervjuat 
skolkompisar, andra har tagit 
kontakt med gamla elever från 
skolan och intervjuat dem via 

mail. Några jobbar med att göra 
uppgifter för läsaren att lösa, 
och några med faktatexter om 
spännande fenomen. Alla är 
rörande överens om att redak-
törsarbetet är skoj.

– Jag tycker att det är spännan-
de att se hur eleverna, vecka 
efter vecka, blir mer varma i 

kläderna och säkra på det de 
håller på med. Att sedan få se 
resultatet av det man jobbat till-
sammans med är härligt. Då är 
skolans redaktörer rätt nöjda 
och stolta.

Till Bulletinens glädje har skol-
tidningsredaktionen bidragit 
med detta uppslag i somma-

rens tidning. Vi är stolta över 
att kunna erbjuda läsarna unga, 
fräscha perspektiv på somma-
ren i Västanfjärd och tackar 
redaktörerna för deras insats! 
(FR/HS)

Nuorten äänet

Saga Lumme, Kevin Huldén, Erik Lindroos

FOTO FREJA RUDELS
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Sven, Fluke och Dreamer
hämtar hästkraft till Brännboda
Pia Nummelin flyttade till Västanfjärd för att hon är född här och hon har många kompisar här. Man 
får komma och hälsa på hästarna, men vill man gå in i hagen och bekanta sig mera så kontakta Pia först. 
När man hälsar på hästarna bör man vara lugn och sansad. Hästarna får matas, men endast med Pias 
lov. Hästarna heter Sven, Dreamer och Fluke. Fluke och Dreamer är båda hingstar av rasen Irländsk cob 
och Sven är en Lettisk ridhäst valack. Om man är intresserad av omfattande hästhantering och ridning 
kan man kontakta Pia per telefon: +358 456312556.
Engla Cygnel & Adine Grönholm
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Folkhälsan tarjoaa tuttuun 
tapaan rantariemua ja uima-
koulun Gräggnäsin uimaran-
nalla. Tänä vuonna uimakoulu 
järjestetään heinäkuun 17. – 
27. päivinä. 
Odotamme aurinkoista ja 
lämmintä uintisäätä ilman 
levämassoja.
Uimakoulu järjestetään tänä 
vuonna muutama viikko myö-
hemmin kuin mihin olemme 
tottuneet. Teemme yhteistyötä 
Kemiön Folkhälsan-yhdistyk-
sen kanssa ja pula henkilös-
töstä aiheuttaa ajankohdan 
muutoksen.
Ilmoittautuminen uima-
kouluun avataan alkuke-
sästä. Seuraa siis Folkhäl-
san i Västanfjärd -sivustoa 
Facebookissa.
Päättäjäiset pidetään viimei-

sen koulupäivän iltana, siis 
torstaina 27. heinäkuuta.
Oman ja uimakoulun ka-
lenterin yhteesovittaminen 
sujuu helposti hankkimalla 
Folkhälsanin kalenterin ky-
läkauppa Knalliksesta. Tänä 
vuonna kalenterikauppa on 
sujunut erinomaisesti. Kiitos 
Knalliksen!

Monipuolisella hiekkarannal-
la on myös pukukopit, vessa, 
kolmikerroksinen hyppy-
torni ja hiekkakenttä vaikka 
lentopalloilulle.

Aurinkohattu ja uimapuku 
päälle ja olet valmis nautti-
maan kesäisestä rantaelämästä 
Gräggnäsissä! Odotamme yh-
dessä kesää, aurinkoa ja uintia.
Tavataan rannalla!

Uimakoulu jälleen  
Gräggnäsin rannalla

Simskolan igen på  
Gräggnäs simstrand
Folkhälsan ordnar sedvanligt 
igen simskola på Gräggnäs 
simstrand. Tidpunkten för årets 
simskola är 17. - 27. juli så för juli 
har vi beställt soligt och varmt 
simväder men inte alger. 
Tidpunkten är några veckor se-
nare än det brukar men vi sam-
arbetar med Kimito föreningen 
kring personalresurserna vilket 
är orsakerna till tidpunkten.
Anmälningen till simskolan 
öppnas under försommaren 
så följ med info på vår facebook. 
Avslutningen blir som vanligt 
den sista dagens kväll, alltså 
torsdag 27. juli.

Den som behöver planera sin 
semester och simskolan kan 
smidigt köpa en Folkhälsan ka-
lender på Knallis. Varje år säljer 
vi av förbundets årskalendrar i 
två olika storlekar och i år kan 
vi vara extra glada för den stora 
åtgången. Försäljningen är ett 
mångårigt samarbete tillsam-
mans med Knallis. 

Solhatten och baddräkten på, 
picknick-filten under armen och 
iväg till Gräggnäs för att njuta 
av sommar, sol och bad.
Vi ses på stranden!
(DS/HS)

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Vad skulle vara skönare än att plaska, bygga, spela, hoppa och 
simma på Gräggnäs simstrand, som lockar besökare och boare. 

Mikä olisikaan ihanampaa kuin loiskutella, rakennella, pelailla, 
hypellä ja uida Gräggnäsin uimarannalla.

Västanfjärdin meripartiolaiset 
jatkavat lauantaipartiointia 
kerran kuukaudessa. Vauhti on 
päällä. Paljon uutta opitaan ja 
harjoitellaan.
- Luonnollisesti noudatam-
me virallista partio-ohjelmaa, 
lippukunnanjohtaja Fredrik 
Lindblom sanoo ja toivottaa 
kaikki uusista seikkailuista 
kiinnostuneet tervetulleiksi.

”Hyvä vuosi takana”
Tammikuussa aloitimme lau-
antaipartioinnin Brännbodan 
partiomajalla. Sää tarjosi sadet-
ta, myrskyä ja räpäskää, mutta 
se ei haitannut. Monipuolinen 
ohjelma ja lenkkeily pitivät 
meidät lämpiminä.

Helmikuussa vietimme laski-
aissunnuntaita loistavassa au-
ringonpaisteessa. Vaelsimme 
Brännbodan kukkuloille, missä 
nautimme pulkkamäestä, gril-
limakkarasta ja laskiaispullista 
sekä teimme lumiveistoksia.
 Maaliskuussa harjoittelimme 

kamiinatelttojen pystytystä.

Huhtikuussa vietimme Py-
hän Yrjön päivää yöpymällä 
kamiinateltoissa metsässä. 
Se oli monille sudenpennuil-
lemme ensimmäinen talvitelt-
tayöpyminen, jonka he taa-
tusti muistavat. Opettelimme 
”kipinävuoroja” ja koimme 
miten kylmää teltassa on, jos 
kamiina pääsee sammumaan, 
kun ulkona on muutama aste 
pakkasta.

Toukokuussa lenkkeilimme 
Söderlångvikin luontopolku-
ja pitkin kallion päällä olevalle 
laavulle.

Kesäkuussa meloimme Nik-
las Hollstenin ja Nordic Ac-
tivitiesin kanssa Dragsfjärde-
nillä. Joku taisi tällä reissulla 
kokeilla myös uintia vaatteet 
päällä. Onneksi vesi oli aika 
lämmintä!

Heinäkuussa purjehdimme 

optimistijollilla Gammelbyn 
lahdella yhdessä Kemiön Me-
ripartiolaisten kanssa.

Syyskuussa merielämä jatkui 
yhteistyössä Taalintehtaan 
Moottori- ja Purjehdusseuran 
kanssa päiväpurjehduksilla. 
Pääsimme purjehtimaan 30-36 
jalan purjeveneitä. Se oli uusi 
kokemus monille.
Muutama viikko myöhemmin 
seilasimme Eugenialla. Muka-
na oli viitisentoista partiolaista 
ja sudenpentua. Bolaxissa tu-
tustuimme saaren historiaan 
ja luoliin. Aurinko paistoi täy-
deltä terältä ja sää oli kesäisen 
lämmin.

Marraskuussa rakentelimme 
tuulensuojia ja valmistimme 
ruokaa trangioilla.

Joulukuussa päätimme vuoden 
juhlallisesti soihdunkantajina 
itsenäisyyspäivän jumalan-
palveluksessa Västanfjärdin 
kirkossa.

Regn, storm eller slask 
stoppar inte scoutingen

Räpäskäkeli ei haittaa 
partioinnostusta

St. Jacobs Sjöscouter i Västan-
fjärd fortsätter med sitt lördags-
koncept: en gång i månaden 3-4 
timmar. Farten är på och man 
hinner med mycket.
- Vi följer naturligtvis Finlands 
Svenska Scouters godkända 
scoutprogram, säger kårche-
fen Fredrik Lindblom och 
välkomnar alla som är intres-
serade av nya äventyr.

”Vi hade ett lyckat fjolår”
Vi började året i slutet av 
januari med traditionell lör-
dagsscouting vid Scoutstugan 
i Brännboda. Vädret bjöd på 
regn, storm och slask men det 
störde inte. Vi höll oss varma 
genom vandring och mångsi-
digt program.

Fastlagssöndagen firade vi i 
strålande solsken med vand-
ring till bergstoppana i Bränn-
boda där vi åkte pulka, gjorde 
snöskulpturer, grillade korv 
och njöt av fastlagsbullar.
 
I mars övade vi på att sätta upp 
kamintält. 

I april firade vi St. Göran med 
övernattning i Brännboda 
skogarna. Det var den första 
övernattningen i kamintält för 
många av våra vargungar, en 
natt som de säkert kommer 
ihåg. Vi lärde oss hur man 
håller ”kipinä” samtidigt som 
vi också lärde oss hur kallt det 
blir i tältet om kaminen slock-
nar på natten då det är några 
minusgrader ute. 

I maj vandrade vi i Söderlång-
vik skogarna längs naturstigar-
na till laavon uppe på berget.

I juni paddlade vi tillsammans 
med Niklas Hollsten och 
Nordic Activities på Drags-
fjärden med start från Glois. 
Någon råkade då också prova 

på klädsim. Som tur var vattnet 
redan ganska varmt!

I juli seglade vi optimistjollar i 
Gammelbyviken tack vare ut-
märkt samarbete med Kimito 
Sjöscouter. 

I september fick sjölivet ännu 
fortsättning genom samarbe-
te med Dalsbruks Motor- och 
Segelklubb som bjöd oss på 
dagsseglatser i september.  Vi 
fick segla 30-36 fots segelbåtar. 
Det var en ny upplevelse för 
väldigt många.
Några veckor senare var det 
igen dags för övernattning men 
denna gång ombord på Eugenia 
samtidigt som vi gjorde Euge-
niaseglatser båda dagarna. Vi 

var cirka 15 scouter och var-
gungar som övernattade vid 
bryggan i Kalkholmen ombord 
på Eugenia. På kvällen bada vi 
bastu och simmade. 
Andra dagens seglats styrde vi 
mot Bolax där vi tog i land och 
bekantade oss med grottorna 
och historien på ön. Vi seglade 
i strålande solsken och njöt av 
sensommarvärmen. 

I november byggde vi vind-
skydd och lagade mat på 
trangia. 

I december avslutade vi året 
genom att medverka som 
fanbärare och fanvakter i 
självständighetsgudstjänsten 
i Västanfjärds kyrkan. (FL/HS)

Sjöscouterna lär sig sjövett ombord på Eugenia. / Partiolaiset opettelevat 
merijärkeä Eugenialla.
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- Genom scouting lär vi oss hur man klarar sig samt 
övernattar i skogen, vet kårledaren Fredrik. 
- Partiossa opitaan metsässä pärjäämistä ja yöpymistä.

Allt för båtlivet! Kaikkea veneilyyn!

BÅTCENTER KIMITOÖN - VENEKESKUS KEMIÖNSAARI
Mästarvägen 27, Kimito - Mestarintie 27, Kemiö

02 423242, sales@venekeskus.com
Vard/Ark 9-17, Lö/La 10-14

Sockenrådet, diplomekono-
men, bankdirektören och 
jordbrukaren Nils Johansson 
föddes 21.9 1920 i Västanfjärd. 
Han blev student från Åbo 
Svenska Lycéum år 1940 och 
diplomekonom år 1947 från 
Handelshögskolan i Åbo. Han 
deltog i fortsättningskriget och 
befordrades till löjtnant. 

Sitt livsverk utförde Nils Johans-
son som direktör för Västan-
fjärds Sparbank och kommunalt 
förtroendevald. Han invaldes 
i kommunfullmäktige första 
gången 1954 och återvaldes vid 
varje val med högsta röstetal 
så, att hans fullmäktigekarriär 
kom att omspänna hela 34 år.

Åren 1965 till 1988 fungerade 
han som fullmäktiges ordföran-
de. I byggnadsnämnden inval-
des han 1949. Från år 1956 till 
1984 var han dess ordförande. 
Under åren 1965 till 1988 var 
han medlem i förbundsfull-
mäktige för Åbolands Sjukhus 
och under många perioder dess 

ordförande. 

Utöver dessa hade Nils Johans-
son ett flertal andra uppdrag, 
vilket vittnar om att han åtnjöt 
ett exceptionellt stort förtro-
ende. Han var erkänt kunnig, 
praktiskt lagd med gott omdö-
me. Han var oerhört hjälpsam.
Som kommundirektör i Väst-
anfjärd åren 1978 - 1983 hade 
jag förmånen att få samarbeta 
med Nils Johansson.

”Sunt bondförnuft” hade han 
som ledstjärna i allt han fö-
retog sig och han kallade sig 
gärna jordbrukare. Egentligen 
tyckte han inte om partipoli-
tik, utan betraktade sig mera 
som förtroendevald än som 
kommunalpolitiker.
Att han förärades titeln socken-
råd återspeglar väl denna hans 
inställning.

Fritidsbostaden på Måsholmen 
var hans och hustrun Lisas oas. 
Där vistades han så ofta han 
kunde, gärna tillsammans med 

sina vänner. Och de var många, 
i alla åldrar. Fiske var hans sto-
ra intresse. Paret Johansson 
efterlämnade en betydande 
förmögenhet. 
Enligt deras inbördes testamen-
te skall: ”Efter varderas frånfäl-
le reserveras femtusen (5.000) 
euro för skötseln av våra gravar 
efter att eventuella skulder samt 
begravningskostnader erlagts.
Av det återstående kapitalet 
avsätts 25% till Lisa och Nils 
Johanssons fond, vars avkast-
ning användes för åldringar-
nas trivsel i servicehemmet. 
Det återstående kapitalet till-
fallet Västanfjärds kommun 
för delfinansiering av det nya 
servicehemmet.” 
Med servicehemmet avses Sil-
verbacken, som dock finansie-
rades utan att det testamentera-
de kapitalet behövde användas. 
Det totala kapitalet uppgick 
31.12.2022 till drygt 890 000 € 
och väntar på att utnyttjas i 
enlighet med testamentets 
stipulationer. 
(JE/MK)

Pitäjänneuvos, diplomieko-
nomi, pankinjohtaja ja maan-
viljelijä Nils Johansson syntyi 
21.9.1920 Västanfjärdissä. Hän 
pääsi ylioppilaaksi Svenska 
Lycéumista vuonna 1940 ja 
valmistui diplomiekonomik-
si Turun Handelshögsko-
lanista 1947. Hän osallistui 
jatkosotaan ja ylennettiin 
luutnantiksi.

Elämäntyönsä Nils Johansson 
teki pankinjohtajana Väs-
tanfjärdin Säästöpankissa ja 
kunnanvaltuutettuna. Ensim-
mäisen kerran hänet valittiin 
kunnanvaltuustoon 1954 ja 
uudelleen kaikissa vaaleissa 
suurimmalla äänimäärällä. 
Hänen valtuustouransa kesti 
kaikkiaan 34 vuotta. Valtuus-
ton puheenjohtajana hän toi-

mi v. 1965-1988.
Hänet valittiin rakennuslau-
takuntaan vuonna 1949, ja oli 
sen puheenjohtaja 1956-1984.
Hän oli Turunmaan sairaalan 
liittovaltuuston jäsen vuosina 
1965-1988, ja monta kautta 
sen puheenjohtaja.
Nils Johansson nautti erityisen 
suurta luottamusta, ja hänelle 
kertyikin monia tehtäviä. 
Hän oli tunnetusti osaava, 
luonteeltaan käytännöllinen 
ja omasi hyvän arvostelu-
kyvyn. Hän oli tavattoman 
auttavainen.

Toimiessani Västanfjärdin 
kunnanjohtajana vuosina 
1978-1983 minulla oli etu-
oikeus tehdä yhteistyötä Nils 
Johanssonin kanssa. ”Terve 
maalaisjärki” oli hänen joh-

totähtensä kaikessa mihin 
hän ryhtyi. Hän sanoi mie-
luusti itseään maanviljelijäksi. 
Hän koki toimivansa pikem-
minkin luottamustehtäväs-
sä kuin kuntapolitiikkona. 
Tätä suhtautumista tukee 
myös hänen nimittämisensä 
pitäjänneuvokseksi. 

Vapaa-ajan asunto Måshol-
menissa oli Nils Johanssonin 
ja hänen Lisa-puolisonsa kei-
das. Siellä he olivat niin paljon 
kuin voivat, usein ystäviensä 
seurassa. Ja heitä oli paljon, 
kaiken ikäisiä. Kalastus oli 
hänelle mieluinen harrastus.
Aviopari Johansson jät-
ti jälkeensä merkittävän 
omaisuuden. 
Heidän keskinäisen testament-
tinsa mukaan ”kummankin 

poismenon jälkeen varataan 
viisituhatta (5000) euroa hau-
tojemme hoitoon sen jälkeen 
kun mahdolliset velat ja hau-
tajaiskulut on hoidettu. Jäljelle 
jäävästä pääomasta varataan 
25% Lisa ja Nils Johanssonin 
säätiölle, jonka tuotto käyte-
tään vanhusten viihtyisyyteen 
palvelutalossa. Jäljelle jäävä 
pääoma lankeaa Västanfjärdin 
kunnalle osarahoituksena uu-
delle palvelutalolle.”

Palvelutaloksi katsotaan Sil-
verbacken, minkä rakenta-
minen kuitenkin rahoitettiin 
ilman että testamentattua 
pääomaa tarvitsi käyttää. Ko-
konaispääoma oli 31.12.2022 
runsaat 890 000 €, ja se odot-
taa testamentissa säädetyn 
mukaista käyttöä.

Minnesvärd person 2023 
Nils Johansson

Muistamisen arvoinen henkilö 2023 - Nils Johansson

Sockenrådet Nils 
Johansson hade 
ett stort inflytande 
på Västanfjärds 
utveckling, både som 
yrkesmänniska och 
förtroendevald under 
hela senare delen av 
1900-talet. 

Pitäjäneuvos Nils 
Johansson vaikutti 
Västanfjärdin 
kehitykseen sekä 
ammattilaisena että 
luottamustoimissa 
1900-luvun aikana.
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Korsklinten i Lammala är en 
gammal utkikspunkt.  Under 
första världskriget fanns ett 
utkikstorn där man kunde se 
Kimito kyrktorn.  Under andra 
världskriget spanade lottorna 
efter bombplan som kom från 
Hangö mot Åbo.  Om man 
klättrar i rätt tall kan Senats-
bergets utsiktstorn i Dalsbruk 
ses.  Sommaren 2023 kommer 
en Ålands Älg designad av Juha 
Pykäläinen att uppföras på 
Korsklinten. (TH/HS)

***
Deltagande budgetering in-
spirerade öborna. Över 60 
bidragspunkter föreslogs. Till 
slutrakan valdes det ut 15 
stycken, där kommunens 
medborgare fick rösta. 

Flest röster (82) fick Dalsbruks 
lekpark. Som tvåa kom Älgen 
Helge, som samlade 66 röster. 
I praktiken betyder det att 
kommunen betalar 2500 euro 
i installationskostnader.

Älgen Helge bosätter 
sig i Västanfjärd

Helge Hirvinen  
asettuu Västanfjärdiin
Lammalassa sijaitseva 
Korsklintenin kukkula on 
perinteinen tarkkailupiste. 
Ensimmäisen maailmanso-
dan aikaan siellä jo oli tark-
kailutorni, josta näki Kemiön 
kirkontornille saakka.
Toisen maailmansodan ai-
kaan lotat tarkkailivat pom-
mituslentoja, jotka lensivät 
Hangosta kohti Turkua. 
Jos kiipeää ”oikeaan mäntyyn” 
voi nähdä Senatsbergetin nä-
köalatornin Taalintehtaalla.
Ahvenanmaalta Västanfjärdiin 
muuttanut, ahvenanmaalai-
sen taiteilija Juha Pykäläisen 

suunnittelema hirvi Helge pys-
tytetään Korsklintenille kesän 
2023 aikana.

***
Osallistuva budjetointi innosti 
saarelaisia. Rahoituskohteita 
ehdotettiin yli 60. Loppusuo-
ralle valittiin 15, joista kunta-
laiset saivat äänestää. 

Eniten ääniä (82) sai Taalin-
tehtaan leikkipuisto. Kakko-
seksi tuli Hirvi Helge, joka ke-
räsi 66 ääntä. Käytännössä se 
tarkoittaa, että kunta maksaa 
pystytyskuluista 2500 euroa.

Via föreningar och företag kan 
man hyra och låna maskiner och 
inventarier.

Västanfjärds bibliotek lånar 
ut: Blodtrycksmätare, discgolf-
set, gångstavar, ukulele. Tel. 040 
6681864

Knallis uthyr: Dricksglas och 
långa bord till fester. Tel. 02 
427502

Byarådet hyr ut: Stolar, bord 
och bänkar, tält samt scenen vid 
Kalkholmen.Tel. 040 530 3820
Samt vassklippare. 
Tel. 040 519 6512

Gratis får man använda 
discgolfbanan, mattvätten på 
Kalkholmen, grillen vid Nivelax 
simstrand samt under vintertid 
skidspår och isbana vid Bjärkas. 

Yhdistykset ja yritykset vuok-
raavat sekä lainaavat koneita ja 
välineitä.

Kirjasto lainaa: 
verenpainemittaria, discgolfset-
tiä, kävelysauvoja ja ukulelen. 
Puh. 040 6681864

Knallis vuokraa:
juomalaseja ja pitkiä pöytiä 
juhliin. Puh. 02 427502 

Kylätoimikunta vuokraa:
tuoleja, pöytiä, penkkejä, telttoja 
sekä Kalkholmenin näyttämöä. 
Puh. 040 5303820
ja kaislaleikkuria. 
Puh. 040 519 6512

Maksutta voi käyttää disc-
golfrataa, matonpesupaikkaa 
Kalkholmenilla, grilliä Nivelaxin 
uimarannalla sekä Bjärkaksen 
hiihtolatuja ja luistinrataa.

Uthyrning och utlåning 
i Västanfjärd

Lainaa tai vuokraa 
näppärästi

FOTO MAX ANDERSSON

Vassklipparen, som byarådet hyr ut, skall monteras i den egna båten 
 och är ett effektivt verktyg då man vill öppna upp stränder. / 
Kylätoimikunnalta vuokrattavissa oleva kaislaleikkuri on veneeseen 
asennettuna tehokas rantojen avaaja.

FOTO JUHA PYKÄLÄINEN

Pihaparkki. Se on yksi isku-
sanoista, jolla Ravintola Kan-
sakoulu ja Majatalo mainostaa 
palvelujaan. 
– Retkeilyautoilijat hakevat 
tällaisia paikkoja. Pihaparkkien 
suosio on kasvussa, sillä kaikki 
eivät halua perinteisille leirintä-

alueille, Pasi Tamminen sanoo.
Pasi pyörittää Kansakoulun 
arkea ja markkinointia. Enti-
sen kansakoulun pihanurmel-
la Brännbodassa on tarjolla 
sähköä 26 asuntoautolle ja 
-vaunulle. 
– Tehtävämme on tavoittaa 

matkailijat, joita tulee eri puo-
lilta Suomea. Meillä on paljon 
päiviä, jolloin pihalla on 8-10 
matkailuajoneuvoa, Pasi toteaa.
Retkeilyautoilijat pysähtyvät 
Brännbodaan tavallisesti päi-
väksi tai pariksi, saunovat, naut-
tivat ravintolassa aamupalan ja 

syövät ehkä illallakin ja jatkavat 
sitten matkaansa. Pasi muistut-
taa, että pihaparkki on eri asia 
kuin matkaparkki.
Kesäkuussa on luvassa jälleen 
pelimanniviikonloppu, jolloin 
piha on arvattavasti täynnä asun-
toautoja- ja vaunuja. (LK/JF)

Kansakoulu houkuttaa retkeilyautoilijoita

Kansakoulu lockar campare
Hovmästaren Tomi ”Tomppa” Merikivi sköter om allt möjligt också på gården i Kansakoulu. / Hovimestari Tomi ”Tomppa” Merikivi hoitelee hommia 
myös Kansakoulun pihalla.

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Gårdsparkering. Det är en av de 
slagord som Ravintola Kansa-
koulu & Majatalo använder för 
att marknadsföra sina tjänster.
– Campare letar efter platser 
som denna. Gårdsparkering-
ens popularitet växer, eftersom 
alla inte vill till traditionella 

campingplatser, säger Pasi 
Tamminen.
Pasi driver Kansakoulus vardag 
och marknadsföring. På gräs-
mattan till före detta fokskolan 
i Brännboda finns el till 26 hus-
bilar och -vagnar.
– Vår uppgift är att nå turister 

som kommer från olika delar av 
Finland. Vi har många dagar då 
det står 8-10 husbilar på gården, 
konstaterar Pasi. 
Husbilscampare brukar stanna 
i Brännboda en till två dagar, 
bada bastu, äta frukost på res-
taurangen och kanske ännu på 

kvällen och fortsätter sedan sin 
resa. 
Pasi påminner att gårds-
parkering skiljer sig från 
reseparkering.
I juni lovas det igen spelmanna-
veckoslut, då gården kommer att 
vara full av husbilar och -vagnar.

Peter Flinkman sover ibland 
dåligt, håller sig vaken länge, 
vrider, vänder, räknar, funde-
rar, experimenterar, utvecklar. 
Och det blir resultat.

Runt Valborg sjösattes en se-
gelbåt tillverkad av Flinkmans 
Waker Boat-företag i Sillisata-
ma som har otaliga timmar av 
utvecklingsarbete bakom sig.

HDPE plastramen väger nästan 
ingenting. Bakom ett bra resul-
tat ligger en oräknelig mängd 
planering och experiment. Ett 
nära samarbete med första ra-
dens seglare har skett produktivt.

– Bra design, ramens hållbar-
het, enkel hantering, säkerhet 
och perfekt återvinning är våra 
styrkor, säger Pete.

Mannen vet vad han pratar om. 
Han har varit en passionerad 
sjöman sedan barnsben. Viljan 
att lära ligger i hjärtat och det 
ständiga inhämtandet av kun-
skap ligger i blodet.
– Sömnlösa nätter ligger bakom 
oss, när beräkningar, algoritmer, 
siffror och mönstren för att kom-
binera allt byggs in i helheter. 
Det finns också – naturligtvis 
– misslyckanden, skrattar Pete.
Styrka för utvecklingsarbetet ges 
av lång sjöfarts- och seglingser-
farenhet samt multidisciplinära 
studier.

Och framför allt modet att prova 
något nytt – även något som kan 
verka hopplöst till en början.
– Man ska inte ge upp, säger den 
framåtblickande utvecklaren av 
Waker-båtar.

Peter Flinkman nukkuu jos-
kus huonosti, valvoo pitkään, 
vääntää, kääntää, laskee, miet-
tii, kokeilee, kehittää. Ja tulosta 
syntyy.
Vapun tienoilla Sillisatamassa 
laskettiin vesille Flinkmanin 
Waker Boat -yrityksen valmis-
tama purjevene, jonka takana 
on laskematon määrä kehitys-
työn tunteja.
HDPE-muovista rakennettu 
runko ei paina juuri mitään. 
Hyvän tuloksen takana on lu-
kematon määrä suunnittelua 
sekä kokeiluja. Tiivistä yhteis-
työtä ykkösrivin purjehtijoiden 
kanssa on tehty tuotteliaasti.
– Hyvä muotoilu, rungon kes-
tävyys, helppo käsiteltävyys, 
turvallisuus ja täydellinen 
kierrätysmahdollisuus ovat 
valttejamme, Pete sanoo.

Mies tietää mistä puhuu. Hän 
on ollut intohimoinen purjeh-
tija pienestä pitäen. Oppimisen 
halu on lujassa ja jatkuva tie-
donhankinta verissä. 
– Takana on unettomia öitä, 
jolloin laskelmat, algoritmit, 
numerot ja kaiken yhdistämi-
sen kuviot rakentuvat koko-
naisuuksiksi. Takana on myös 
– totta kai – epäonnistumisia, 
Pete naurahtaa.
Voimaa kehittämistyölle antaa 
pitkä merenkulku- ja purjeh-
duskokemus sekä monialaiset 
opinnot.
Ja ennen kaikkea rohkeus 
kokeilla uutta – sellaistakin, 
joka aluksi saattaa tuntua 
toivottomalta.
– Periksi ei pidä antaa, tulevai-
suuteen tähtäävä Waker-venei-
den kehittäjä sanoo. (HS/JF)

Ympäristöystävällistä  
keveyttä purjehtimiseen!

Miljövänlig lätthet  
för segling

FOTO TIINA KOHTANIEMI

Sankarihauta on Västanfjärdin 
vanhalla hautausmaalla kello-
tapulin eteläpuolella. Alueen 
suunnitteli vuonna 1946 helsin-
kiläinen arkkitehti Ilmari Virk-
kala. Paikalla on suuri muisto-
merkki sekä 15 hautapaikkaa.
Haudan ympärillä on puolen 
metrin korkuinen kivimuuri. 
Jokaisella haudalla on punainen 
graniittilaatta, joka kertoo kaa-
tuneen nimen, syntymävuoden, 
missä ja milloin hän kaatui sekä 

hänen sotilasarvonsa.
Muistomerkki on haudan ylä-
puolella. Muurauksen hoiti ai-
kanaan muurari Alfred Lind- 
berg ja istutukset puutarhuri 
Onni Reinikainen. Sankari-
hauta ja muistomerkki vihittiin 
käyttöön 1952.
Vuonna 1955 kerättiin niiden 
kaatuneiden nimet, joita ei ollut 
haudattu sankarihautaan. Siksi 
vuonna 1987 paikalle asennet-
tiin kaksi kivilaattaa, joissa oli 

yhteensä 18 kaatuneen nimet.
Sankarihautaan haudattiin 
1940-45 15 kaatuneen sotilaan 
ruumiit. Niiden lisäksi kaksi 
sotilasta on haudattu perhe-
hautoihin ja yksi kaatunut jäi 
kokonaan löytymättä.
Vuosien varrella sankarihaudan 
kasveja on uusittu. Viime vuon-
na päätettiin, että kokonaisuus 
kunnostettaisiin. Seurakunta 
palkkasi Victoria Hagmanin 
ja hänen Viva Garden -yrityk-

sensä tähän työhön.
Aikaisemmin kesäkukat ovat 
hallinneet istutuksia, mutta nyt 
tilalla on havukasveja, pensaita, 
perennoja ja sipulikasveja. Ta-
voitteena on viheriöinti vuoden 
ympäri.

Västanfjärdin sankarihauta-
säätiö saa rahoitusta lahjoi-
tuksina sekä muistoadressien 
myynnistä.

Under maj månad förskönades hjältegraven. Lökväxterna planteras 
under hösten. Nästa vår uppnår hjältegraven sin fulla prakt. 
Toukokuussa sankarihauta kaunistettiin. Sipulikasvien istutus odottaa 
syksyyn ja seuraavana keväänä ympäristö on entistä kauniimpi.

Hjältegraven förskönas
Hjältegraven är placerad på 
södra sidan om klocksta-
peln på Västanfjärds gamla 
begravningsplats. 
Platsen utsågs år 1940 och 
området är planerat år 1946 av 
arkitekt Ilmari Virkkala från 
Helsingfors. Området omfattar 
15 gravplatser och ett stort mo-
nument. Runt hela graven finns 
en ca 50 cm hög stenmur, röda 
granitplattor på varje grav där 
det framkommer den stupades 
namn, födelseår, var och när han 
stupade samt hans militärgrad. 
Monumentet är placerat ovanför 

själva graven.
Murningen har handhafts av 
muraren Alfred Lindberg och 
de övriga planeringsarbetena av 
trädgårdsmästare Onni Reini-
kainen. Hjältegraven och mo-
numentet invigdes 1952. 
Namnet på de stupade, som icke 
begravts i hjältegraven önskade 
man få införda eller ihågkomna 
år 1955. Detta resulterade i att 
man år 1987 försåg monumentet 
med två plattor i sten som fast-
sattes på hjältegravsmonumentet 
där samtliga 18 stupades namn 
ingraverats.

Förutom de 15 soldater som är 
begravda i hjältegraven under 
åren 1940-1945 är två soldater 
begravda i familjegrav och en 
soldat hittades aldrig. 
Under åren har växterna på hjäl-
tegraven förnyats, men ifjol be-
slöts att hjältegraven som helhet 
skulle förskönas. Församlingen 
anlitade Victoria Hagman och 
hennes företag Viva Garden för 
planeringen. Sommarblommor 
har tidigare dominerat plante-
ringarna, men i och med den 
nya planteringsplanen finns en 
större del barrväxter, buskar, 

perenner och lökväxter. Detta 
för att skapa grönska året om 
och med mångåriga växter som 
tål det utsatta läget bättre. Ett 
bevattningssystem installerades 
även på området. 

Hjältegravsfonden i Västanfjärd 
är en minnesfond vars medel 
används till underhåll och för-
skönande av hjältegraven. Fon-
dens kapital förkovras genom 
donationer samt försäljning av 
minnesadresser. En ny minne-
sadress i färg är under planering. 
(PG/HS)

Sankarihauta kaunistetaan

FOTO HIA SJÖBLOM

Olympisk mästare Jyrki Järvi provseglar nya Waker Vesta jollan.
Olympiavoittaja Jyrki Järvi testaamassa uutta Waker Vesta jollaa.

HDPE -muovi
Lajitellaan yleensä energiajätteseen tai muovipakkauksiin.

Kierrätetään ja siitä tehdään mm. mehupulloja, ämpäreitä, virvoitusjuo-
makoreja, pesuainepulloja ja -kanistereita sekä vateja.

Hyödynnetään myös vesi- ja kaasuputkiin, erilaisiin säiliöihin ja altaisiin, 
ponttooneihin ja suurten metalliputkien pinnoitukseen ym.

Luontokuvaajalle Västanfjärd 
tarjoaa yllättäviä kohtaamisia 
merellä, metsissä ja kalliomäil-
lä. Ilmankos lähes puolet uu-
simman luontokirjani kuvista 
on otettu täällä.
Päivänkierto kertoo vuorokau-
denajoista, valosta ja pimeäs-
tä, jotka rytmittävät kasvien 
ja eläinten elämää. Kuljin ja 
kuvasin kirjaa kuusi vuotta. 
Kotipihallamme Gräggnäsissä 
sain kohdata metsähiiriä, viik-
sisiippoja, rupikonnia, mänty-
kiitäjiä ja muita hämärän sekä 

yön kulkijoita.
Valo ja pimeä antoivat paljon 
enemmän kuin osasin odottaa.
Edellisessä teoksessani Linnun-
tie västanfjärdiläisiä olivat haa-
rapääsky, peippo ja västäräkki. 
Tällä kertaa olen maisemien ja 
eläinten lisäksi tähyillyt myös 
öistä Linnunrataa ja auringon 
leikkiä pilvissä.
Tekstit kirjoitin piilossa piha-
mökkimme työhuoneessa.
Päivänkierto ilmestyi viime 
syksynä. Käy kurkkaamassa 
https://lassekylanpaa.fi (LK/JF)

Överraskande möten
För naturfotografer bjuder Väst-
anfjärd på överraskande möten 
till havs, i skogar och på klippiga 
kullar. Inte undra på att nästan 
hälften av bilderna i min nyaste 
naturbok är tagna här.
Päivänkierto-boken berättar 
om tiderna på dygnet, ljuset 
och mörkret, som gör livsryt-
men till växter och djur. Jag gick 
och fotograferade boken i sex 
år. På vår egna gård i Gräggnäs 
fick jag träffa på skogsmöss, 
mustaschfladdermöss, paddor, 
tallsvärmare och andra skym-

nings- och nattvandrare.
Ljus och mörker gav mycket 
mer än jag hade kunnat för-
vänta mig.
I mitt tidigare verk Linnuntie 
träffade jag på ladusvalan, bofin-
ken och sädesärlan i Västanfjärd. 
Den här gången har jag förutom 
landskapen och djuren även tit-
tat på den nattliga Vintergatan 
och solens lek i molnen.
Texterna skrev jag gömd i vår 
gårdsstugas arbetsrum.
Päivänkierto publicerades förra 
hösten.

Yllättäviä kohtaamisia

Kovakantinen, painettu Suomessa korkealaatuiselle taidepainopaperille
Inbunden, tryckt i Finland på högkvalitativt konsttryckpapper

184 sivua / sidor – 139 valokuvaa / 139 bilder – Koko / Storlek 270 x 220 mm

HDPE -plast
- sorteras vanligtvis i energiavfall eller plastförpackningar

- återvinns och används för att göra t.ex. juiceflaskor, ämbar, 
läskedryckskorgar, tvättmedelsflaskor och -kanistrar och skålar

- används även till underjordiska vatten- och gasledningar, olika tankar 
och bassänger, pontoner och beläggning av stora metallrör m.m.
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1. ”Gå förbi” 1800-talet
2. Nytorp 1930
3. Nyborg 1934
4. Mellangård 1924
     Huvudbyggnad
5. Mellangård 1880
     Lillstuga
6. Västerbacka 1800-talet
7. Svenskhagen 1850-talet
8. Ängesholmen 1938
9. Nykärr 1907
10. Granviken 1903
11. Björkvik 1938
12. Tallbacka 1930
13. Solhem 1910
14. ”Vik In” 1750-talet
15. Östergård 1700-talet
16. Ängskulla 1939
17. Björkkulla 1912
18. Vikstrand 1800-talet
19. Strömsvik 1800-talet
20. Österbacka 1884

1. 2. 3.

4. 5. 6.

7. 8. 9.

10. 11. 12. 13.

14. 15. 16.

17. 18. 19. 20.

Jarl Sjöblom föddes 23.1.1932 i 
Västanfjärd. Han gick i Nivelax 
skola. Som tonårig jobbade han 
bl.a. i mejeri, på Kalkholmen 
och som skogsarbetare. Efter 
sin militärtjänst flyttade han till 
Ekenäs där han efter år 1971 
jobbade i Ekåsens sjukhus som 
arbetsledare. 
Hans barndoms- och ung-
domshem, 1938 byggda Gåll-
hagen, ligger vid Västanfjärds-
vägen i Pörtsnäs.
I sina romaner bildade Jarl Sjö-
blom en för sig själv bekant mil-
jö och livet i en arbetarfamilj. 
Han berättar väl om relationer 
människor emellan. Särskilt de 
två första av hans romaner som 
antagligen berättar om livet i 

Västanfjärd, är intressant att 
bekanta sig med för en som 
flyttat till orten.

Jarl Sjöblom skrev fyra roma-
ner och en radiopjäs:
På tallriksflatan (Schildt 1962)
Kärret (Schildt 1964)
Vägen till Hangö (Schildt 1968)
Fabeln om den hårlösa kon 
(Schildt 1973)
För tjänslig hud (YLE 1982) 
radiopjäs.
Jarl Sjöblom fick Statens konst-
pris år 1969, och Svenska Lit-
teratursällskapets pris 1969.
Han dog 19.4.1982 i Ekenäs.
Man kan låna alla fyra Jarl 
Sjöbloms romaner via Väst-
anfjärds bibliotek. (MK/MK)

Jarl Sjöblom lokal romanförfattare Jarl Sjöblom paikallinen kirjailija
Jarl Sjöblom syntyi 23.1.1932 
Västanfjärdissä. Hän kävi Ni-
velaxin koulua. Teini-ikäisenä 
hän työskenteli mm. meijeris-
sä, Kalkholmenilla ja met-
sätöissä. Armeijan jälkeen 
hän muutti Tammisaareen, 
jossa hän vuodesta 1971 toi-
mi työnjohtajana Ekåsenin 
sairaalassa. 

Jarl Sjöblomin vuonna 1938 
rakennettu lapsuuden- ja 
nuoruudenkoti Gållhagen 
on  Pörtsnäsissä Västanfjär-
dintien varrella.

Jarl Sjöblom kuvasi kirjois-
saan itselleen tuttua ympä-
ristöä ja työläisperheiden 

elämää sekä ihmisten välisiä 
suhteita.
Varsinkin hänen kaksi en-
simmäistä romaaniaan, jotka 
todennäköisesti kertovat Väs-
tanfjärdin arjesta ovat olleet 
paikkakunnalle muuttaneille 
mielenkiintoista luettavaa.

På tallriksflatan on kosket-
tava ja osittain omaelämä-
kerrallinen nuoren pojan 
kehitystarina. 

Kärret kertoo maaseudulla 
asuvan työläisperheen elä-
mästä yhden kesän aikana.

Vägen till Hangö kuvaa talvi- 
ja jatkosodan ajan tapahtumia 

pikkukaupungissa.

Fabeln om den hårlösa kon 
kertoo nuoren tytön erootti-
sesta heräämisestä.

Radiokuunnelmassa För 
känslig hud teinityttö sairas-
tuu psoriakseen ja pohditaan 
onko ympäristön saastumi-
sella osuutta asiaan. 

Jarl Sjöblom sai valtion 
taidepalkinnon vuonna 
1969 ja SLS:n palkinnon 
1969. Hän kuoli 19.4.1982 
Tammisaaressa.
Kaikki Jarl Sjöblomin romaa-
nit ja näytelmä ovat lainatta-
vissa Västanfjärdin kirjastosta.

Pärmen till debutboken / 
Esikoiskirjan kansi 1962
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Den första kulturstigen Westanfjerd-Kalkholmen-Vestanvik öppnades sommaren 2014, den andra i Norrlammala 2015, och sedan 
följde 2016 Sundvik, 2017 Tappo, 2018 Nivelax, 2019 Östanå, 2020 Söderlammala, 2021 Pörtsnäs och Galtarby och 2022 Gräggnäs 
och Finsjö byar. De hus som deltar i kulturstigarna har byggts före år 1950. 

Ensimmäinen kulttuuripolku Westanfjerd-Kalkholmen-Vestanvik avattiin kesällä 2014, Norrlammala polku 2015, Sundvik 2016, 
Tappo 2017, Nivelax 2018, Östanå 2019, Söderlammala 2020, Pörtsnäs ja Galtarby 2021, Gräggnäs ja Finsjö 2022. Talot, jotka ovat 
mukana kulttuuripoluilla, on rakennettu ennen vuotta 1950.

Avsikten är att lyfta fram byns byggnadshistoria och samtidigt rita upp en vandringsled som kan inspirera både ortsbor och besökare. 
I år går kulturstigen längs vägarna Gräggnäsvägen, Västerillovägen, Gruvsvängen, Runsövägen, Pressviksvägen, Blötviksvägen. 

Tavoitteena on nostaa esiin kylän rakennushistoriaa ja samalla suunnitella kävelyreitti, joka innostaisi sekä asukkaita että kävijöitä.
Tänä vuonna kulttuuripolun reitti vie Gräggnäsintietä, Västerillontietä, Kaivoskaarta, Runsöntietä, Pressvikintietä sekä Blötvikin-
tietä pitkin.

Byn Västerillo är i tur – Västerillon kylä vuorossa
Västanfjärds tionde kulturstig genom byn 
öppnas lördagen den 10 juni 2023 
Västanfjärdin kymmenes kulttuuripolku 
avataan lauantaina 10.6.2023

Vi samlas vid Västanfjärds bibliotek kl. 10.00. 
Reservera ungefär två timmar för utfärden. 
Kokoonnumme Västanfjärdin kirjaston luona 
klo 10. Retkeen kannattaa varata pari tuntia aikaa.

Mera info / Kysy lisää:
Runa Heino, 040 770 8292
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Kajakkivuokraus • Eräopastus 
Mökkihuolto • Maalaustyöt

30.5.-29.8. klo 18-19
Ta med en träningsmatta och 
vattenflaska. Timmarna pas-
sar också nybörjare. Timmen 
kostar 13 €, som kan betalas 
med kontant, räkning eller 
SMARTUM. I juli är pilatek-
sen på förmiddagen.

Ota mukaan oma jumppa-
matto ja juomapullo. Tunnit 
sopivat myös aloittelijalle. 
Tunti maksaa 13 euroa. Sen 
voi maksaa käteisellä, laskulla 
kerran kuussa tai SMARTU-
Milla. Heinäkuussa pilates on 
aamupäivällä. (HS)

Tisdagspilates på Kalkholmen – Tiistaipilates Kalkholmenin lavalla

Anmäl dig till:
Ilmoittaudu:

Riitta Saarikko 
050 367 6891

FOTO HIA SJÖBLOM



28

Bibliotekets öppettider: 
ti 10 - 16 och to 13 - 19 samt lö 10 - 14 som självbetjäning.
Kirjaston aukioloajat ovat: 
ti 10 - 16 ja to 13 - 19. La 10 - 14 itsepalvelu.

Knallis onsdagscafé flyttar under sommaren till Cafe Anna 
och börjar kl. 14.00 på onsdagar.
Knalliksen keskiviikkokahvila muuttaa kesän ajaksi Cafe Annaan 
ja alkaa klo 14.00 keskiviikkoisin.

Kimitoöns konstförenings utställning i Björkboda kulturhuset KUBU 14.7.-13.8.
Kemiönsaaren taideyhdistyksen näyttely 
kulttuuritalo KUBUssa Björkbodassa 14.7.-13.8.

Juni - Kesäkuu
Fr/Pe 2.6.          Terrassn öppnar på eftermiddagen med After Work
                                             Terrassn aukeaa iltapäivällä After Work -vauhdilla
To 8.6. kl(o) 18.00 Lillholmen-stipendiaten Oskar Silén i biblioteket
                  Lillholmen-stipendiaatti Oskar Silén kirjastossa 
Lö/La 10.6. kl(o) 10-12 Öppning av Västerillo kulturstig.
   Västerillon kulttuuripolun avajaiset. 
Lö /La10.6.   Trubadur Stiv Sialia spelar live-musik på Terrassn
Lö/La 10.6. kl(o) 16.00 Bo i Västanfjärd - Pesä Västanfjärdissä info: Kalkholmen
Lö/La 10.6. kl(o) 18.00 Låt våren klinga - konsert i gamla kyrkan
Sö/Su 11.6. kl(o) 13.00 Konfirmationsmässa i nya kyrkan
Fr/Pe 23.6 .kl(o) 13.00 Midsommartåg från Knallis till Vårdkasen
   Juhannuskulkue Knalliksen edestä Vårdkasenille
Fr/Pe 23.6. kl(o) 13.30 Midsommarstång och midsommarlotteri vid Vårdkasen
   Juhannussalko pystytetään ja arpajaiset Vårdkasenilla
   Västanfjärds Ungdomsf. Info Frida Söderström 040-570 4592
Lö/La 24.6. kl(o) 10.00 Midsommardagens mässa i gamla kyrkan.
   Kom gärna klädd i folkdräkt.
   Juhannuspäivän messu vanhassa kirkossa.
   Pukeudu mielellään kansallispukuun.
Ti 27.6. kl(o) 19.00 VUF- bingo i Vårdkasen 27.6. / 4.7. / 11.7. / 18.7. och/ja  25.7.
To 29.6. kl(o) 18.00 Allsång i Hagalund, Hembygdens vänner

Juli - Heinäkuu
Lö 1.7.   Västanfjärds Blue Elefant på Terrassn  
Sö/Su 2.7. kl. 10.00 Gudstjänst i gamla kyrkan / Jumalanpalvelus vanhassa kirkossa
On /Ke 5.7. kl(o)14.00 Avtäckning av minnesplakett över minnesvärd person. 
   Samling vid Café Anna. 
   Muistolaatan paljastaminen kyläyhdistyksen valitsemalle 
   Muistamisen arvoiselle henkilölle. 
   Kokoontuminen Kahvila Annan edessä.
   Allsång med / Yhteislaulua vetää Anton Nervander 
   Info Marjatta Karikoski 050-5708 746  
On/Ke 5.7. kl(o) 18.00 Vildrosornas Natt / Villiruusujen yö 
   på Kalkholmen med Baltic Gospel Singers och Kake & Co 
   Kalkholmenilla Baltic Gospel Singers ja Kake & Co
To 6.7. kl(o) 18.00 Sommarandakt på gravgården 
   Hartaushetki hautausmaalla
To 6.7. kl(o) 19.00 Allmän guidning i Västanfjärds kyrkor på svenska och finska 
   Yleinen opastus Västanfjärdin kirkoissa sekä suomeksi että 
   ruotsiksi. Info Marjatta Grenman 040-838 0912
To 13.7. kl(o) 18.00 Sommarandakt på gravgården / Hartaushetki hautausmaalla
Fr/Pe 14.7. kl(o) 14-18 Gårdsloppis i Västanfjärd– Pihakirppis Västanfjärdissä      
Lö/La  15.7. kl(o) 10-14 Gårdsloppis i Västanfjärd– Pihakirppis Västanfjärdissä      
Fr/Pe 14.7. kl(o) 20.30 Från kyrka till kyrka / Kirkosta kirkkoon
   Info: www. Kimitomusicfestival.fi
Må/Ma 17.7.-to 27.7. Simskolan / Uimakoulu Gräggnäsin rannalla. 
   Info Daniela   Sundberg 050-520 8240 
To 20.7. kl(o) 18.00 Sommarandakt på gravgården / Hartaushetki hautausmaalla
Fr/Pe 21.7. kl(o) 15.00 Kimitoöns konstförenings 50 års jubileumsfest 
   i Kulturhuset KUBU i Björkboda 
   Kemiönsaaren taideyhdistyksen 50-vuotisjuhla 
   kulttuuritalo KUBUssa
Lö/La 22.7.  Artist Jonas Sebastian med sin gitarr på Terrassn.
   Kitarataituri Jonas Sebastian Terrassnilla.
Lö/La 22.7. kl(o) 12-15  Eugenias jubileumsfest och byarådets infotillfälle på Kalkholmen
   Eugenian juhlavuositapahtuma ja kylätoimikunnan infotilaisuus 
   Kalkholmenilla
Sö/Su 23.7. kl(o) 15.00 Skärigudstjänst på Majholmen     
   Saaristojumalanpalvelus Majholmenilla.    
   Västanfjärds kapellförsamling / Kappeliseurakunta
   Västanfjärds båtklubb / Info Kim Björkstrand tel. 040 414 2751

To 27.7. kl(o) 18.00 Sommarandakt på gravgården / Hartaushetki hautausmaalla
To 27.7. kl(o) 18.00  Simavslutning och lotteri i Gräggnäs. 
   Folkhälsan / Uimakoulun päättäjäiset ja arpajaiset.
Lö/La 29.7. – Sö/Su 30.7.    MUME Musik och meditation – Musiikki ja meditaatio 
                                            Kalkholmens scen - Kalkholmenin näyttämö
   Se mera på Bulletinsidan 18. Katso lisää Bulletinin sivulta 18.
                                             Info: Marjatta Karikoski 050 570 8746 
   och Riitta Saarikko 050 367 6891

Augusti - Elokuu
Sö/Su 6.8. kl(o) 10.00 Tvåspråkig mässa i gamla kyrkan 
   Kaksikielinen messu vanhassa kirkossa
To 10.8. kl(o) 18.00 Allsång på Hagalund / Västanfjärds kapellförsamling
   Yhteislaulua Hagalundissa / Västanfjärdin kappeliseurakunta  
Lö 12.8.   Partybandet släpper loss på Terrassn
   Bilebändi KEJ irrottelee Terrassilla 
Lö/La 26.8.   Forneldarnas natt på Kalkholmen. Elden tänds kl. 21.30
   Muinaistulien yö Kalkholmenilla. Tulet sytytetään klo 21.30 
Sö/Su 27.8. kl(o) 10.00 Gudstjänst i gamla kyrkan 
   Jumalanpalvelus vanhassa kirkossa

September / Syyskuu
Sö/Su 10.9. kl(o) 10.00 Folkmusikgudstjänst i nya kyrkan 
   Kansanmusiikkijumalanpalvelus uudessa kirkossa
Sö/Su 24.9. kl(o) 10.00 Mässa i nya kyrkan / Messu uudessa kirkossa
   (RH/MK)

VÄSTANFJÄRDS HÄNDELSEKALENDER SOMMAREN 2023 
VÄSTANFJÄRDIN TAPAHTUMAKALENTERI KESÄ 2023

BLOMMOR – KUKKIA 
Charlottas trädgård / Charlottan puutarha, Sundviksvägen / Sundvikintie 501

BLOMMOR, KRYDDVÄXTER, SÄSONGSGRÖNSAKER
KUKKIA, MAUSTEKASVEJA, SESONKIVIHANNEKSIA 
Blombutik & Trädgård Järvinen / Kukkakauppa & Puutarha Järvinen 
Björkbodavägen, Björkbodantie 271

JORDGUBBAR, POTATIS mm. / MANSIKOITA, PERUNAA ym. 
Lammalaboden (i samma hus med Café Anna) 
Lammalapuoti (samassa talossa Café Annan kanssa) 
Lammalavägen, Lammalantie 105

JORDGUBBAR, POTATIS mm. / MANSIKOITA, PERUNAA ym. 
Östanåboden – Östanåpuoti, Västanfjärdsvägen 630, Västanfjärdintie 630

EKOKÖTT / LUOMULIHAA
Mellangård, Vestlaxvägen, Vestlaxintie 1219 (öppet enligt överenskommelse / avoinna sovitusti)

DIREKTFÖRSÄLJNING – SUORAMYYNTIPAIKAT 

GÅRDSLOPPIS / PIHAKIRPPIS  2023
Gårdsloppis runt om i Västanfjärd / Pihakirppiskierros Västanfjärdissä

Fredagen / perjantaina 14.7. kl.(o) 14 – 18
Lördagen / lauantaina  15.7. kl.(o)  10 – 14

För mera info och deltagande kontakta / lisätiedot:
Gunnel Jensén 040 728 2060  Max Andersson 040 519 6512 
gunnel.jensen54@gmail.com max.g.andersson@gmail.com

Kimitoöns församling 
sommaren 2023
Församlingskansliet och gravkontoret 
i Dragsfjärd
Adress Kapellbacksvägen 6, 25870 Dragsfjärd 
Vi betjänar måndag – torsdag kl. 10 – 13.
Tfn 02-425990 / e-post: kimitoon@evl.fi
Församlingspastor Julia Lundsten är anträffbar 
enl. överenskommelse per tel. 0440 425922
Alla kyrkor öppna alla dagar
kl. 10-16 (15.6-15.8)

Kemiönsaaren seurakunta 
kesä 2023
Seurakunta-  ja hautaustoimisto 
Dragsfjärdissä
Osoite Kappelimäentie 6, 25870 Dragsfjärd
Palvelemme ma – to klo 10 – 13.
Puh. 02-425990 / sähköp.: kimitoon@evl.fi
Seurakuntapastori Julia Lundsten on tavoi-
tettavissa sopimuksen mukaan, 0440 425922
Kaikki kirkot avoinna päivittäin
klo 10-16 (15.6.-15.8.)


